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ОГОНЬ И КАМНИ

Вечерело. Садилось солнце, и удлинялись тени. 

Вскоре издалека послышался грохот воды о камни. Суда швартовались у скалистых берегов. Вёсла были подняты для сушки.

Сигвард сошёл на берег одним из первых, как только с его корабля спустили сходни. На какой-то миг ему вдруг показалось, что далёкое заходящее солнце покрылось рдяной поволокой. Но вскоре оно как будто бы посветлело, медленно скрываясь за далёким окоёмом темневших вдали гор и унося с собою вечерний свет. На воду постепенно спускался промозглый туман.

Многие уже сходили с кораблей, вынося с собой поклажу или тяжёлые тюки, разводили костры, готовили ужин. Кое-кто уже откупоривал бочки с пивом и не заставлял себя долго ждать. Запахло солониной. Ярлы старались держаться обособленно от остальных. Они о чём-то возбуждённо переговаривались между собой, словно не желая, чтобы их услышали. Спустя немного времени, небольшие отряды - хотя время теперь было самое неподходящее - отправлялись в лес на охоту. Шли и воины, и простые мореходы, и ярлы. Свежатинки хотелось всем. 

Лес начинался сразу у излучины реки. Точнее не лес, а непроходимая чаща. Стена толстых, в несколько обхватов, деревьев простиралась далеко по обеим сторонам реки, так что идти приходилось по-над самой водой, то и дело спотыкаясь об узловатые корни или падая в почти ледяную воду.

Отряд, который возглавлял Сигвард, был в основном из его людей, хотя к нему присоединились и воины других ярлов. Тропа уводила их далеко, в самую пущу. Из-за густо переплетённых ветвей казалось, что уже наступила ранняя ночь, хотя на самом деле были поздние сумерки. Между просветами в листве начали загораться первые звёзды. Рядом струилась река - никак не желавшая успокаиваться. Чем дальше путники углублялись в чащобы, тем громче слышался её мерный рокот и сильнее било течение. Мало того, она становилась всё шире и бурливее. Однако зверья не попадалось, как будто бы его и не было вовсе. Это не могло не навести на размышления. 

Темнело быстро. Вскоре лес стал одеваться густым туманом, таким же, как и на стоянке. Только у реки можно было хоть что-то разглядеть.

-Вон, уже какая темень, - не выдержал Хёгни. - Так и заблудиться недолго. Того гляди, других за собой потянем. Говорят, я так слышал, завтра будет малый тинг. К тому же есть хочется ещё больше.

-Ха! Все Скьюминги только и думают о том, как бы поскорее и поплотнее набить живот да увильнуть от боя, - вмешался рослый детина, шедший чуть поодаль от Сигварда. - Хочешь спать голодным - изволь. Здесь затягивать пояса никто не собирается. А слабых насильно никто не держит.

-Угомонись, Скьялл, - попытался усовестить детину Модсогнир. - Тебе б только драться да слова на ветер бросать. По правде, так и хочется жареного на огне мяса, а не этой тухлятины из бочек. Но Хёгни всё же прав. И сами с пути собьёмся и других за собой можем потащить. 

-Так я об этом и говорю, - буркнул в ответ Хёгни. - Места незнакомые, чащи тут какие-то не такие. А вдруг в самый Йургентхейм мы и попали?

-Что ещё за Йургентхейм? - не без колкости спросил Скьялл.

-Говорят, что это лес, откуда ещё никто не выходил, - хмуро произнёс Модсогнир. - Люди в него идут, а назад не возвращаются. 

-Глупее ничего не придумал? Кого звери съели, тот точно из лесу не выберется, - рассмеялся Скьялл.

-Дело не в зверях, - сказал Хёгни. - Говорят, в этих чащах есть какая-то сила. Она-то никого и не выпускает.

-Ну, если так, то сидеть бы тебе, Хёгни, за юбкой. Чем не защита для такого, как ты?

Не успел Скьял закончить, как Хёгни кинулся на него, выхватив свой тяжёлый нож. Но Скьялл успел отскочить в сторону, и Хёгни налетел на дерево. Тяжело дыша, Хёгни снова бросился на обидчика. Остальные просто смотрели. Скьялл ловко выбил нож из руки нападающего. Тогда Хёгни сбил Скьялла с ног и начал душить, одновременно ударяя его головой об дерево. Но одолеть Скьялла было не так-то легко. Изловчившись, он ударил Хёгни с такой силой, что тот отлетел к самому краю берега. Хёгни с трудом встал на ноги. Пошатываясь и вытирая сочившуюся из рассечённого лба сукровицу, он сделал несколько шагов, но споткнулся об узловатый корень и полетел прямо в студёную воду. 

Рунгэ и Гуннар бросились вытаскивать его из воды, а Скьялл стоял на берегу и хохотал, что есть мочи. Когда Хёгни оказался на берегу, Он сразу же набросился на Скьялла. Рунгэ и Гуннар кинулись разнимать их, но Хёгни удалось вырваться и сбить обидчика с ног. Миг - и в руках Хёгни тускло блеснул тяжёлое зазубренное лезвие ножа Скьялла. Модсогнир попытался схватить его за руку и выбить нож, но со стоном упал наземь, закрывая лицо рукой: от левого глаза до верхней губы у него заалела кровавая полоса. Хёгни занёс руку для удара. В глазах Скьялла промелькнула тень страха.

-Ну, хватит! - крикнул Сигвард, отбрасывая Хёгни в сторону. - Оба хороши! На вас смотреть - так подумаешь, что делать больше нечего: только с вами и возиться. 

-Я из рода Cкъюмингов, а Скъюминги никогда не были трусами! - выкрикнул Хёгни, с трудом сдерживаемый Рунгэ и Гуннаром. - А Скьялл червём был - червём и остался.

-Скьял - человек Рагнара Бурого, а ты - Фрара Толстого, - нехотя сказал Сигвард. - Пусть сами разбираются с вами завтра на малом тинге.

-Тем более, что уже совсем стемнело, - добавил Модсогнир, поднявшись с земли и сжимая рану пальцами. - Будет разумно вернуться к кораблям.

-Нет, - вмешался Рунгэ, - мы здесь, чтобы охотиться, а не убивать друг друга. Охоту надо продолжить. 

-Так ведь зверья совсем не видно - проворчал Эгиль. - Хёгни прав: что-то здесь нечисто.

-А я согласен с Рунгэ, - буркнул Скьялл. - Сейчас ночь, ну и что? Есть хотят все.

-Прав Хёгни, но правы Рунгэ и Скьялл, - наконец произнёс Сигвард. - Модсогнир пусть возвращается на корабль, а остальные, если хотят пусть продолжают охоту. Но тогда надо разделиться. Так можно будет хоть что-то найти.

-Мы со Скьяллом поищем брод и пойдём за зверем на другой берег, - предложил Рунгэ. - Может, там нам улыбнётся удача. 

-Я с Гуннаром и Хёгни, - вызвался Эгиль.

-Андвари и Бьярки пойдут со мной по берегу реки, - через некоторое время сказал Сигвард. - Встретимся на рассвете у этого разбитого дерева. Если кто-то не вернётся, не нужно на тинге делать из этого тайны. Согласны все?

Возражать никто не захотел. Скьялл и Рунгэ ушли искать брод. Река шумела очень сильно, возможно, она была глубока и быстра. Хёгни, Гуннар и Эгиль пошли направо: им Гуннару показалось, что в той стороне чаща была не такая густая. Модсогнир отправился на корабль. Сигвард, Андвари и Бьярки отправились вниз по реке. 

Туман становился всё плотнее, а вокруг сгущались сумерки, постепенно переходя в ночь. Охотники всё чаще спотыкались об узловатые корни деревьев, которые спускались глубоко в воду. Но дело было не только в этом. Их будто пыталась сковать неведомая поначалу дрёма. Да и идти по берегу становилось всё труднее и труднее. Деревья подбирались к самой реке, и в темноте казалось, что их стволы толщиной в несколько обхватов. Шум потока постепенно нарастал. А дичи так и не было.

Сигвард уже хотел приказать своим людям возвращаться к кораблям, как вдруг совсем рядом, словно в полумгле, промелькнула белая оленуха. Засвистели стрелы, но большая часть из них попала в толстые ветви и стволы деревьев. Оленуха скрылась белой звёздочкой в сгущающихся сумерках.

-Тропы скоро будет не увидать, - сказал наконец Андвари. - Да и заблудиться недолго. Может, пора возвращаться?

-Как бы то ни было, - сказал Сигвард, опустив лук, - но солонина надоела всем. Мы затравим этого зверя до полной темноты или подстрелим кого-нибудь ещё.

-Хёгни всё-таки дело говорил, господин, - сказал Андвари. - Как бы нам самим не пропасть. Эти земли не любят гостей. Даже, если мы пойдём назад, придерживаясь реки, то вряд ли скоро окажемся на стоянке. 

-Самое время. Уже почти стемнело, - поддержал его Бьярки. - Ещё немного и надо возвращаться. Скьялл, небось, сам вернулся к кораблям. Да и что слушать пустомелю. Если не поторопимся, нас будут искать. А как мы придём - и никого?

-Вас я отпускаю, - поворчал Сигвард. - Я ещё вернусь с тушей этой оленухи. Пока я не принесу её, обо мне можете забыть. Где стоят суда, я знаю. Найду. А если россказни Хёгни россказнями и останутся, отчего же над ними не посмеяться? 

Не слушая ничьих уговоров, Сигвард быстро пошёл вдоль реки, но не там, где в неё впадал узкий приток, а вдоль широкого русла. Ему показалось, что оленуха помчалась туда.

Бьярки и Андвари остались далеко позади.

Показался месяц и посеребрил реку. Сигвард шёл всё дальше в чащу, пытаясь различить на земле хоть какой-нибудь след. Так и есть. Оленуха убежала в эту сторону. Вот примятая трава, дальше - выбоины копыт в земле, где-то пришёлся удар по узловатому корню... А сумерки всё сгущались, превращаясь в ночь. Перед глазами Сигварда темнела далёкая преграда, скрываемая туманом.

Вскоре перед Сигвардом появилась сплошная древесная стена, посреди которой было что-то похожее на проём, куда убегала река. Туда же пошёл и Сигвард. 

Тропа оборвалась, точнее она сузилась настолько, что теперь её было совсем не видно. Деревья как будто образовывали над ней ряд колонн, поддерживающих высокий свод из густо переплетенных ветвей, между которыми сверкали звёзды. Тропа уводила влево от реки, но недалеко, потому что был ясно слышался шум воды.

Тропа уводила в самую глушь. Чем дальше Сигвард брёл, тем гуще становились кроны деревьев. Тусклее становился звёздный свет. Вскоре стало совсем темно. Однако Сигвард продолжал путь. 

Его глаза постепенно привыкали к темноте, а слух обострялся. Он будто чувствовал тропу и знал, что она не даст ему сбиться с пути. В шелесте листвы словно слышался лёгкий смех, в шуршании трав - как будто шаги или шевеление ветра; но вокруг всё было тихо. Казалось, ничто не могло нарушить безмолвие леса. А Сигвард всё шёл и шёл. Дивная ночь опьяняла его. Он уже совсем забыл о своей цели, лишь бы это чудо никогда не кончалось. Вокруг медленно поднимались туманы - не те, от которых озноб или сырость, и не густые мглистые завесы, которые были у реки и застили глаза. Нет, они будто бы светились мягким бело-серебристым сиянием, исходившим от ночных цветов.

И вдруг в тёмном проёме меж деревьев пронеслась оленуха. Не успел Сигвард выпустить стрелу, как оленуха, сбив его с ног, ускакала прочь. 

Сигвард поднялся, и тут ему почудилось, что вокруг всё померкло. Туман не казался больше серебристой поволокой - то были рваные серые клочья в темноте. Блеск далёких звёзд угас, а листва умолкла. Сигвард осмотрелся вокруг. И только сейчас он понял, что сошёл с тропы. Он стал звать своих спутников, но тщетно. Он зашёл слишком далеко в лесные дебри. Лишь отзвуки его голоса вторили ему.

Тут он вспомнил об Ингрид. Ну и хорош! Она ведь ждёт, ни шагу без него не может ступить, а он погнался за какой-то оленухой! А если чащи тянутся без конца и без края? Нужно идти. Только куда? Сигвард попробовал наощупь ближайшее дерево. Но его кора была суха и шершава со всех сторон. Ни намёка хотя бы на замшелость. На другом дереве, наверно, очень старом, мох въелся едва ли не в самую сердцевину. По крайней мере, было ясно, куда идти. Мешкать - означало совсем не найти тропу и не выйти из лесу до отплытия.

Сигвард совсем потерял счёт времени. Он уже не помнил, как долго шёл. Вокруг - всё те же высокие травы да густой подлесок. В вышине - всё то же усеянное звёздами небо, а впереди - сирые клочья тумана, скрывающие даль. Сигвард несколько раз падал, то и дело спотыкаясь о корни, потом, пройдя некоторое расстояние, спотыкался и снова падал, проклиная и лес, и оленуху, и туман. Наконец, он решил идти вслепую. Выломав у орешника достаточно длинную ветку и вытянув её вперёд, Сигвард пошёл дальше. Но это продлилось недолго. Вскоре Сигвард не рассчитал размаха. Раздался треск - и ветка сломалась о ближайшее дерево. Отбросив ненужный обломок, Сигвард продолжил свой путь. 

Немного погодя, Сигвард услышал плеск воды. Быть может, это была та самая река, от которой его увела тропинка. Хотя не было исключено, что это мог бы быть и другой поток. 

Позабыв обо всём, Сигвард с криком побежал на шум воды прямо в самую гущу тумана. Вдруг земля ушла у него из-под ног, и вот он уже над его головой сомкнулась холодная вода. Сигвард выплыл на поверхность и устремился к противоположному берегу, возвышавшемуся над рекой. Он хватался за корни деревьев, пытаясь выбраться на сушу, но руки соскальзывали, а те, за которые удавалось ухватиться, оказывались слишком толстыми, чтобы за них взяться, или недостаточно крепкими. Последние ломались под тяжестью Сигварда, едва он хотел выбраться из воды. Тогда Сигвард попробовал вскарабкаться на крутой глинистый берег, хватаясь руками за скользкую землю. Всё было напрасно. Он снова и снова падал в воду. Он снова и снова подплывал к берегу, карабкался и снова срывался. 
После очередной попытки Сигвард решил немного передохнуть, а потом отплыть чуть выше по течению и попробовать там. Но река оказалась намного хитрее. Не успел Сигвард разжать руки, как его подхватило быстрое течение и стремительно повлекло вперёд. Мгновение - и он на середине реки. 

Течение становилось всё сильнее, и вскоре река превратилась в бурную стремнину. Сигвард пытался удержаться на плаву. Он понял, что с течением бороться бессмысленно. Сейчас он думал только об Ингред: свидится ли он с ней когда-нибудь, если посчастливится остаться в живых. Холод пробирал его до костей, тело отказывалось подчиняться.

Русло реки расширялось. Лес расступался. Туман остался далеко позади. Глазам Сигварда открылось тёмное осеннее небо, усыпанное холодными звёздами. Он слышал, как шум потока перерастал в гул. Немного погодя, гул стал усиливаться. Вскоре он мало помалу начал превращаться в далёкий грохот, словно где-то рядом вода падала с большой высоты. 

Грохот становился всё громче. Впереди, под светом звёзд, Сигвард увидел блестящую пелену брызг, стоявшую над водой. Он собрал остававшиеся силы и поплыл к берегу, но мощная струя мгновенно отбросила его далеко вперёд, почти к самой пенной кромке водопада. Река не хотела отпускать свою жертву. Ещё удар струи, и ещё, и ещё... Миг пустоты - и снова погружение в почти ледяную воду. Сигвард ударился обо что-то твёрдое, кажется об подводный камень. Потом его стремительно завертело и понесло вниз.

Над головой Сигварда низко навис скальный потолок, а вокруг стояла непроглядная тьма. В подземелье, куда его занесло, было мало воздуха. Сигвард ощущал это с каждым мгновением. 

Течение становилось всё сильнее, оно совсем не хотело ослабевать. Потолок опускался всё ниже и ниже... Сигвард набрал в лёгкие как можно больше воздуха и глубоко нырнул, поплыв вслепую. И вовремя! Потолок совсем опустился в воду. Путь назад был отрезан. Сигвард изо всех остававшихся сил поплыл вперёд, не надеясь, что он сможет проплыть ещё немного. Вода сковывала холодом его тело, Руки и ноги начали сводить судороги, он стал задыхаться, а потолок, казалось, совсем не думал заканчиваться. 

И тут Сигварда снова понесло вперёд, будто вода теперь решила сжалиться над ним. Течение было такой силы, что его вышвырнуло из душной норы в пустоту. Струя словно выбросила его на поверхность. Ночной холод показался Сигварду блаженством после каменной ловушки. Он поплыл к берегу, с трудом выполз из воды, но, с трудом встав на ноги и сделав всего несколько неверных шагов, упал наземь и остался неподвижно лежать на берегу реки...

...Его согрели тёплые лучи. Сигвард нехотя открыл глаза и, перевернувшись на спину, увидел неяркое, но всё ещё по-прежнему тёплое осеннее солнце. Он встал, отряхнул с себя опавшую листву и снова посмотрел на небо. Оно было светлым, но затянутым в тонкую белую сетку облаков. Солнце стояло почти над головой, но оно постепенно начинало склоняться к закату. Значит, решил Сигвард, Он пролежал весь остаток ночи и почти полдня. Нужно было идти. Но он никак не мог избавиться от озноба, которым наградила его река. Но сначала Сигвард осмотрел оружие. Кинжала и ножа не было. Их, наверное, унесло течение. А вот Гримскъёльд был как раз на месте. 

Для начала нужно было согреться. Пришлось идти искать хворост для костра, но так как его не было, Сигвард шёл, обламывая ветки потоньше; то, что не удавалось выломать руками, он обрубал Гримскъёльдом. Наконец, набрав достаточно хвороста и вернувшись к реке, Сигвард не без труда разжёг костер, поймав Гримскъёльдом солнечные лучи так, чтобы Хворост начал гореть. Потом Сигвард раздул огонь, когда его красные язычки - сначала несмело, а потом, мало-помалу набирая силу, - стали поедать свою пищу. Сигвард сел поближе к огню. По его рукам пробежало долгожданное живительное тепло, которое начало через некоторое время разливаться по всему телу. Тут он понял, что с прошлого вечера совсем ничего не ел. Голод не заставлял себя долго молчать. Вокруг краснели поздние ягоды, но за еду Сигвард их не считал. Ему хотелось мяса. Поэтому он, кое-как согревшись, погасил костёр и пошёл прочь от реки. К тому же, нужно было найти хотя бы одно людское поселение и заручиться поддержкой его жителей, пусть даже временной. Тем более что это были неизведанные земли. Сигвард пошёл, куда глаза глядят.

Повсюду его окружал лес, одетый в золото и багрянец. Но кое-где ещё мелькала зелёная листва. Сквозь желтые листья пробивались солнечные лучи, и тогда Сигварду казалось, что они были тёплыми. Их тёмно-жёлтые прожилки будто всё ещё пропускали невидимые соки, а тельца наполнялись согревающим огнём. То тут, то там проносился лёгкий ветерок и обрывал листву. Она падала на землю, медленно кружась и укрывая сухой ковёр прошлых лет. Порой ветер проносился так, что падающая листва кружилась вокруг Сигварда вместе с листьями, поднимающимися с земли, словно это был ворох долгих лет...

Сигварду нужно было не это. Он искал дичь. Но зверья не попадалось. Он потерял счёт времени. Чувства притупились. Его вела жажда добычи. Он шёл, крадучись по лесу, но без толку. Под ногами шуршали листья, хрустели сухие ветки, как тихо он не старался идти. 

Сигвард спустился в небольшую ложбину. Точнее съехал в неё по листве, скользкой от влаги. Под листьями краснело немного ягод. Сигварду пришлось их съесть, ведь ничего другого ему ещё не попалось. Потом Сигвард осмотрелся. Лощина заросла мелким кустарником - можжевельником да бузиной - и невысокими молодыми деревцами, уже достаточно крепкими, чтобы их можно было сломать. Срубив Гримскъёльдом одно их них, Сигвард обломал ветки и остро затесал один конец мечом. Получилось что-то отдалённо напоминающее копьё, только без железного наконечника. Лук и стрелы тоже унесла вода, а без них с одним Гримскъёльдом Сигварду в лесу пришлось бы туго. 

Выбравшись из ложбины, он отправился дальше, чутко прислушиваясь к малейшему шороху. Согретый осенними лучами лес, казалось, впал в зачарованный сон и не хотел просыпаться. Но и кончаться он тоже не хотел. Напротив, чем дальше шёл Сигвард, тем выше и гуще росли деревья, а подлесок становился всё плотнее. Сигвард уже не знал, куда идёт. Ему теперь было всё равно. Он знал, что ему необходимо или убить зверя, чтобы выжить, или - а такая удача, думал он, почти невозможна - встретить по пути хоть кого-нибудь из людей. Но вокруг не было ни одного зверя, а человека - и подавно. Но Сигвард продолжал идти. Он чувствовал, что плаванье в студёной, почти ледяной воде не прошло для него даром. Его начинал бить озноб. Он вдруг понял, что силы покидают его. 

Вдруг перед Сигвардом промелькнул зверь. Это была оленуха. Сигварда даже не удивило то, что она была белая. Он кинулся в ту сторону, куда она умчала. Но всё было напрасно. Только выбоины во влажной земле и затихающий вдали стук копыт...

Сигвард понимал, что за оленухой ему теперь не угнаться, но он продолжал идти вперёд. Он решил, что рано или поздно он выследит её и съест мясо, а шкуру привезёт в Ристагард Ингред. Она-то найдёт, что с ней делать. 

В глазах у Сигвард темнело, и начинала кружиться голова. Его то бросало в холод, то в жар. Но он шёл все дальше. Вот снова перед ним мелькнуло белое пятно. Сигвард бросился туда. Но никого не было. Наверно, ему пригрезилось или начинался бред. Выхватив Гримскъёльд, Сигвард размахивал им направо и налево, пока совсем не выбился из сил. Но белое пятно продолжало преследовать его. Сигвард не понимал, что с ним. Во всяком случае, решил он, студёная купель тут не причём. Вспомнились неверные рассказы о том, что лес не любит чужаков. Едва Сигвард подумал об этом, как он почувствовал, что силы и воля возвращаются к нему. Но он не хотел прекращать охоту. 

Снова мелькнула перед ним оленуха, как будто дразня его: вот, мол, я, поймай! И Сигвард снова бросился за ней. Он мчался, будто ноги сами несли его, и всё дальше углублялся в лесные дебри. Но оленуха оказалась проворнее. Сигвард не ожидал этого, но зверь, казалось, не боялся его. Он вдруг кинулся на охотника, прыгнул на Сигварда, сбил с ног и ускакал в темнеющую даль, где журчал скрытый предвечерними сумерками поток. 

Это было уже слишком. Сигвард встал, проклиная на чём свет стоит и себя и хитрого зверя. Погоня только усилила его голод. К счастью здесь было много спелых ягод и было самое время орехам. Нехотя Сигвард обполз полянку, собирая в пригоршни ягоды и отправляя их прямо в рот. Потом он поднялся на ноги и подошёл к орешнику. Сорвав несколько орехов, он попробовал их и выплюнул: орехи оказались горькими и переспелыми. Может, здесь были ещё и съедобные коренья, но выкапывать их Сигвард счёл унизительным для воина. Кое-как утолив голод, он решил идти дальше. Вдруг повезёт набрести на людей ещё до наступления темноты. 

Солнце только начинало садиться. Сигвард только сейчас начал понимать, какую глупость совершил, затеяв эту погоню за оленухой. Да и был ли зверь? А вдруг это было злое видение или призрак, чтобы заманить его в какую-нибудь ловушку? 

Оленуха снова пронеслась перед ним. Словно в лесу совсем не было никакого другого зверья, кроме неё одной. Сигвард уже хотел метнуть в неё копье, но оленуха снова пропала, будто её и вовсе и не 

было.


-Стой! - раздался откуда-то звонкий окрик.


Сигвард прислушался. Но никого не увидел и решил, что ему показалось. Он продолжил путь. Под ногами всё также шуршала листва, всё также хрустели ломкие ветки, но Сигварда не покидало ощущение, что за ним кто-то наблюдает из-за пока ещё густых крон. Может, это чувство было обманчиво или оказалось порожденным недавними потрясениями, но Сигвард сейчас предпочитал доверять не разуму. Он весь обратился в слух, улавливая каждый шорох в стоящей тишине.

Вдруг до него донёсся зов. Точнее не зов, а далёкий крик о помощи. Сигвард кинулся в ту сторону, откуда слышался голос. Вскоре перед его глазами открылась небольшая полянка, уходившая узким клином в теневой распадок. Белая оленуха, казалось, из последних сил отбивалась от огромного медведя; на белой шерсти оленухи багровели пятна крови, но она бесстрашно шла на разъярённого хищника. Медведь яростно бил по её рогам и кусал там, где мог достать своей мордой. За битвой зверей со страхом смотрела девушка. Она прижалась спиной к стене ложбины и не могла ничего сделать. В её глазах был ужас, а лицо было бледным. Быть может, звала она, но теперь у неё пропал дар речи.

Сигвард, обнажив Гримскъёльд, кинулся на медведя. Зверь не заставил себя долго ждать. Широко раскрыв пасть, он встал на задние лапы и пошёл прямо на охотника. Мощный удар лапой - и Сигвард упал наземь, выпустив из рук Гримскъёльд. Медведь навалился на человека всей своей тяжестью. Сигвард попытался перевернуться, но медведь будто понял его намерения и никак не давал врагу превозмочь себя. Наконец Сигварду удалось обхватить руками медвежью пасть и закрыть зверю нос, но медведь сжал зубами кисть его руки, прокусив кожаный браслет там, где не было железных пластин, и Сигвард с криком отдёрнул уцелевшую руку. Но, видимо, ему всё же удалось схватить свободной рукой Гримскъёльд и изо всех остававшихся сил оглушить медведя ударом меча. От боли зверь ослабил хватку и разжал пасть. Тут Сигвард оттолкнул ошалелого медведя, вскочил на ноги и нанёс сокрушительный последний удар. Медведь дёрнулся, издал громкий рёв и затих навсегда.

Оленуха повернула голову и посмотрела на Сигварда. В её глазах читалось удивление, если так можно было сказать о звере, подумал Сигвард. Но девушка, увидев убитого медведя, быстро пришла в себя. Она бросилась сначала к оленухе, осмотрела её, потом из мешочка, прикреплённого к опояске серебристым шнуром, она достала какие-то травы и наложила их на раны животного. Затем, быстро покончив с этим, она подошла к Сигварду. Сняв с его руки злополучный браслет и приложив те же травы на следы от медвежьих зубов, дева оторвала от широкого рукава кусок ткани и искусно сделала перевязку.

-Благодарю тебя за помощь, - произнесла она. - Я прощаю тебе то, что ты гнался за моей любимицей, ведь ты спас нас обеих. Но впредь остерегись поднимать меч, метать копьё или выпускать стрелы в первую попавшуюся живую тварь. Это тебя погубит.

Сигвард смотрел на прекрасную незнакомку с нескрываемым удивлением. Девушка была молода, но её слова будто бы таили в себе мудрость, которая могла быть приобретена в течение долгих лет. Её одежды были белы, словно снег на горней вершине, а подол платья окаймляла золотая и багряная листва -то ли самоцветы, то ли шитьё. Потом, встав, девушка снова подошла к оленухе и что-то прошептала ей на ухо. Оленуха наклонила голову, словно в знак понимания, и искоса посмотрела на Сигварда.

-Эглэ попробует доставить нас на место. Будет удачей, если она это сделает хотя бы до середины ночи, - сказала дева, Сигварду и тут же обратилась к оленухе: - Ты как? Сможешь двоих?

Оленуха снова наклонила голову в ответ. И с неодобрением перевела недоверчивый взгляд в сторону охотника. И только сейчас Сигварду показалось, что оленуха и прекрасная незнакомка понимают друг друга.

-Нельзя больше медлить, - обратилась к Сигварду красавица, когда тот поднялся с земли и подошёл к ней. - Эглэ всё-таки слишком слаба и двоих она не унесёт. Да и тебе досталось. Без целителей вам обоим не обойтись. Ты и в самом деле сможешь? - вновь спросила она у оленухи. Та только ещё раз кивнула в ответ, переводя взгляд то на девушку, то на Сигварда.

Ещё не наступили сумерки, а в небе появился молодой месяц. Но долгие тени деревьев накрыли землю. Немного обождав, дева, поманив рукой Сигварда, неспешно подошла к Эглэ. Они вдвоём подняли оленуху и поставили её на ноги. Какой тяжёлой оказалась она! Но зверь встал, переминаясь от слабости с ноги на ногу. Девушка сняла с ран оленухи засохшие травы. Сигвард застыл от удивления. Кровь в ранах оленухи свернулась. Но дева только хмуро покачала головой, будто ожидала увидеть что-то другое.


-Это ненадолго, - медленно и печально произнесла она в ответ на безмолвный вопрос Сигварда. - Кровь свернулась, но раны открыты и на самом деле намного глубже, чем я думала поначалу. Обычно, если сразу приложить высохший лиэниннэд, царапины и порезы затягиваются быстро. А такие раны - почти нет. 

-Тогда я сам понесу твою оленуху на своей спине, - предложил Сигвард. - Мне это совсем не в тягость. Если я увидел тебя в этой глуши, значит, где-то неподалёку есть селение и люди.

-Путь всё же неблизкий. Не всякий его выдержит.

-Но оставаться тоже нельзя.

Девушка подошла к оленухе и вновь что-то сказала ей на ухо. Сигвард, тем временем, вырезая язык из медвежьей пасти, прислушался, но ничего не понял: красавица тихо обращалась к Эглэ на незнакомом наречии, и голос девы напоминал переливчатый говорок ручья. Затем она села на спину оленухи и знаком дала понять Сигварду, чтобы он сделал то же самое. Сигвард уселся позади красавицы. Оленуха резко поднялась на ноги, казалось, она сделала это из последних сил. Но она встала так резко, что Сигвард не удержался и свалился наземь, покатившись в дальний конец распадка. От испуга Эглэ принялась скакать из стороны в сторону, едва не затоптав неловкого охотника. А красавица, держась за рога оленухи, звонко смеялась.

-Медведь! Настоящий медведь! - доносился до Сигварда её голос. - Ха! Ха! Сейчас бурый встанет на задние лапы и пустится в пляс - вот потеха будет!.. Ха-ха-ха!

И в самом деле, Сигвард в плаще из звериных шкур с торчащими из него листьями походил в сгущающихся вечерних сумерках на косматого медведя, который вот-вот вылезет из берлоги. Сигвард вскочил на ноги и подошёл к оленухе.

-Испугалась бурого, да? - снова заговорила красавица со зверем, не обращая на Сигварда никакого внимания. - Не бойся. Он ведь совсем не страшный. Не такой страшный, как тот, - она указала на тело убитого зверя. - Тебе бояться нечего. Ты сможешь. Только успокойся и слушайся меня.

Оленуха опять опустилась на землю, и когда Сигвард сел ей на спину, она медленно встала и легко, как будто не чувствуя боли и усталости, выбралась на край распадка по узкой извилистой тропке и понеслась сквозь лесную чащу. Сигвард видел, как быстро мелькали деревья, всё ещё увенчанные тяжёлыми шапками из листьев, но листва то и дело падала на него или на красавицу. Она молчала и даже не глянула на Сигварда, словно его и не было рядом. Наконец, когда почти стемнело, оленуха помчалась вперёд изо всех сил. У Сигварда потемнело в глазах. Перед ним мелькала сплошная стена из деревьев, и ему стало казаться, будто деревья смыкаются, чтобы раздавить их. Но это было не так. Просто оленуха углубилась в ту часть леса, где деревья стали достигать исполинских размеров. Им было несчётное множество веков: стволы деревьев были в несколько обхватов и напоминали колонны, ветви превращались в лёгкие своды, поддерживающие темнеющий небесный свод, а листва казалась искусными узорами, в которых загорались первые звёзды.

Оленуха всё мчалась. Она сама находила нужную тропу. Незнакомка только нашёптывала ей на ухо, куда нужно бежать, но зверю этого было не нужно. Сигвард ничего не видел вокруг. Вскоре послышалось тихое журчание. Но это был не ручей: шум усиливался с каждой минутой. А немного погодя раздался гром воды о камни. Оленуха взяла влево, но вскоре замедлила свой бег и перешла на шаг. Вскоре, обойдя клин из густых зарослей подлеска, путники оказалась у пологого спуска на каменную площадку, от которой вниз бежали разрушенные ступени. У спуска она опустилась наземь и посмотрела на деву, как будто давая ей понять, что путь окончен. Красавица сошла со спины зверя. То же пришлось сделать и Сигварду. Дева вновь осмотрела зверя.

-Эглэ совсем выбилась из сил - с нескрываемой тревогой произнесла красавица, снова наложив лиэниннэд на раны зверя. - Дальше она идти не сможет. Увы, время не ждёт! Тени всё длиннее. Скоро лес накроет тьма, нам нужно вернуться как можно скорее, а ушли мы не так далеко.

-Но ей всё равно придётся отдохнуть, - возразил Сигвард. - Путь можно будет продолжить утром. До твоего места, как я понимаю, не так уж и далеко.

-На самом деле намного дальше, чем кажется, - возразила дева. - Тут всё и близко и далёко одновременно. Я не знаю, понимаешь ли ты меня, но чем ближе ты подходишь к цели, тем дальше она уходит от тебя. Таковы эти земли, и не нам их изменять. Наш путь - в самое сердце этого края. Но глубокой ночью туда не попасть. Необходимую помощь можно получить только там. Теперь понял?

-Тогда, - Сигвард нагнулся к склонившейся над оленухой красавице, - я перенесу Эглэ на спине через реку. А потом вернусь за тобой. Я не так ослаб, как тебе кажется, дева леса. Думаю, если Эглэ отдохнёт на том берегу, беды не будет. Потом мы нагоним упущенное время.

-До брода через Айэллэн неблизко, - дева встала с колен. - Эглэ и так выбрала самый короткий путь, а Айэллэн - очень мощный и коварный поток. Сможешь переправиться через него?

-Я это сделаю, - Сигвард осторожно взвалил на плечи Эглэ. - Только скажи, куда идти.

Ни слова не говоря, красавица бережно погладила оленуху по голове, а потом спустилась на площадку и осторожно стала спускаться по ступеням. Сигвард устремился за ней, но, идя вниз с площадки, ему пришлось осторожно ступать по шатким камням, которые могли выпасть из-под его ног. Времени осмотреться не было. Дева уже была на дне глубокой ложбины, а он не одолел ещё и половины лестницы. Сигвард спускался медленно, боясь причинить боль оленухе, хотя такое отношение приводил его в недоумение. Хорош охотник: гнался за белой оленухой, чтобы съесть, а теперь несёт её на плечах, пытаясь оградить её от вреда. Сигвард посмотрел вперёд. Дева манила его рукой и спешно удалялась в высокие травы, которые едва не скрыли её из вида. Но вот лестница кончилась, и Сигвард побежал за красавицей. Далеко впереди был туманный свет, убегавший всё дальше и дальше. 

Наконец травы кончились. Сигвард, тяжело дыша, опустил оленуху на сухие листья. Дева стояла на берегу реки, убегающей в тёмнеющую даль. Слева, по многочисленным скальным уступам, с головокружительной высоты, куда не долетели бы даже птицы, падала несметными потоками гремящая вода. Её грохот оглушал и тревожил. Внизу, даже в сумерках, блестели мириады алмазных брызг. Мощные потоки стремились прочь от водопада, и студёное течение реки наполнялось громовыми раскатами. Могуч и хитёр был Айэллэн, Вечнольдяный Поток, ибо его самая слабая струя могла сбить с ног крупного зверя.

-Мы пришли, - сказала Сигварду дева. - До брода через Айэллэн теперь уже близко. Ты оказался быстрее, чем я думала. Но на отдых времени нет.

Сигварду пришлось снова взвалить оленуху на плечи и идти вслед за девой. Их путь лежал вдоль потока, и Сигварду начало казаться, что эта дорога не кончится никогда. Шум водопада давно стих, и тишину леса нарушало течение реки. Но вот Айэллэн пересекли пороги. Красавица легко перебежала на тот берег по выступающим из воды скользким камням.

-Эй, бурый! - звонко окликнула она Сигварда. - Иди смелее, не бойся! Здесь не глубоко. 

-Я сейчас! - крикнул в ответ Сигвард, вступая в воду. Он медленно шёл с тяжёлой ношей на плечах, стараясь не упасть в бурлившие воды. Но вот он снова почувствовал твёрдую землю под ногами и опустил оленуху на землю. Красавица вновь осмотрела Эглэ, а потом руку Сигварда. 

-Теперь куда? - задал ей вопрос Сигвард. - Через реку мы переправились, но никого так и не встретили. 

-Еще далеко, - рассмеялась в ответ девушка. - Спроси об этом ветер или реку, может, они отнесут тебя? - потом она подошла к зарослям орешника, собрала немного плодов, поела сама и накормила Эглэ. - А ты не хочешь? - обратилась она к Сигварду.

-Ягоды и орехи - не пища для воина, - заявил он в ответ. - Чтобы быть сильным нужно мясо, а не травы да коренья.

Она снова рассмеялась. 

-На одном мясе недолго и усохнуть. Даже медведь и тот не брезгует ягодами и мёдом, - и она снова нарвала орехов и подошла к Сигварду. - А ты возьми и попробуй. Вдруг захочешь ещё? Дальше орешник не растёт.

Сигвард с отвращением взял орех, расколол его и проглотил. Но тут ему захотелось ещё. Он не знал, почему. То ли орех показался ему вкусным, то ли оттого, что он получил его из рук прекрасной девы, или, быть может, оттого, что ему прибавилось сил? Он, не долго думая, сгрёб из ладони девы все орехи и разом проглотил их. Сигвард почувствовал, как по его телу пробежала тёплая волна. 

А дева, звонко смеясь, закружила, широко раскинув руки. Эглэ с явным неодобрением посмотрела на свою хозяйку, но потом решила, что лучше на причуды людей не обращать внимания. 

Потом дева подошла к оленухе и опять что-то шепнула ей на ухо. Эглэ вновь склонила голову в знак согласия. И Сигварду показалось, что он понял. Незнакомка села на спину Эглэ, и Сигварду пришлось мысленно согласиться с тем, что его опять понесёт бывшая дичь.

Темнота сгущалась как-то нехотя, будто устав всё время приходить на смену дню. Но вот тени слились друг с другом, на небе появились первые звёзды, и сумрак превратился в ночь. 

Эглэ всё мчала вперёд. Сигварду начало казаться, что оленуха не знает усталости, а дева только делает вид, что всё так плохо. Ведь не стала бы она радоваться и терять время, если дела по её словам обстояли хуже некуда. 

-Скажи, - спросил Сигвард у незнакомки, - отчего Эглэ так послушна тебе?

-Еще когда мне было мало лет, - ответила незнакомка - я нашла в лесу раненого оленёнка. Наверное, волки или медведи постарались. У него были такие блестящие глаза... Вот я и выходила её как могла. А потом оленёнок не захотел уходить в лес - так привязался ко мне. Да и я не хотела отпускать. Ведь и я привязалась к нему. 

-А каково твоё имя?

В ответ она рассмеялась.

-Хочешь знать - спроси у холода пламени, у жара льда иль у мягкости камня. Может, они ответят, если поспешишь? А нет - так жди: узнаешь в свой черёд. Ведь я пока не спрашиваю твоего имени, чужой человек.

Сигвард замолчал. Ему надоела постоянная перемена настроения незнакомки. Да что из себя строит эта взбалмошная девчонка? Её никак не поймёшь, да и где там. Он решил пока помолчать, чтобы не дать волю раздражению. 

Эглэ всё мчала сквозь непроходимые дебри. Вот она перепрыгнула через бурелом, но потом пошла медленно, обходя поваленные деревья. Подлесок стал почти непроходим, а деревья стояли перед ними сплошной стеной, словно мощные укрепления на подходе к крепости. Эглэ с трудом проходила в тёмные узкие проёмы сдвигающихся дерев. Сигварду чудилось, что чащобы в недоумении: они хотят пропустить оленуху и всадницу, но хотят закрыть путь ему, и не знают, что делать. Вскоре всё слилось в непроглядную тьму, и эта тьма была темнее ночи. Оленуха направилась прямо в неё. Сигварду, уже много видевшему на своём веку, стало не по себе. А дева, казалось, не встревожилась. Она спокойно восседала на спине своей питомицы и не сделала ни малейшего движения, выдававшего её страх, даже если бы он и был. Вокруг стояло безмолвие, и всё тонуло в полной темноте, слившись во всепоглощающую тень. Сигвард решил, что ослеп.

После пологого подъёма оленуха остановилась, и Сигвард зажмурился от света, показавшегося ему нестерпимым. Но, немного погодя, когда его глаза стали привыкать к свету, оказалось, что была уже глубокая звёздная ночь. Долго ли лежал путь во тьме, Сигвард сказать не мог. Дева обернулась к нему.

-Тени остались позади, - молвила она. - Теперь осталось совсем немного. Вскоре Пэнтумиар, сердце Уллиэд - Чащ Предвечерних Сумерек на моём языке. Нам - туда.

-Но об этом крае у нас не знает никто, - возразил Сигвард. - Как его называют ещё, в других землях?

-По-всякому, - ответила дева, что-то прошептав на ухо оленухе, и Эглэ стала спускаться с косогора в темнеющий внизу лес. - Но в окрестных странах - Соллугарде и землях Каэр Нарват - Уллиэд. Но, быть может, в своих северных преданиях ты слышал о Йургентхейме, или о Флагдавиде?

Лицо Сигварда будто передёрнуло. Вряд ли он мог подумать, что предания о земле, не выпускающей своих гостей, дошли и до этой глуши. К тому же сам он полагался не на старые слухи, а на более веские доказательства. А тут девчонка верит в такую нелепицу. Будто бы на выдании, а умом - что малое дитя.

- Йургентхейм говоришь? - переспросил Сигвард. - Ты, видно, наслушалась всего этого и решила, что есть такая земля? Правда, и в наших преданиях есть рассказ о далёкой стране на юге, где странники пропадают без вести. Но это всего лишь глупые россказни - не больше.

 - Глупые россказни для тебя, - перебила его дева. - А для меня - нет. Ты сам это поймёшь со временем. Здесь всё совсем не так, как повсюду. А теперь держись крепче: спуск скоро станет пологим, а подъём - ещё круче.

 Тропа внезапно сделалась ровной. Как будто бы её проложили именно для того, чтобы легче было спускаться вниз. Но Эглэ замедлила ход. Путь вроде бы и был лёгким, но то и дело попадались рытвины и колдобины, которые невозможно было увидеть ночью. Через некоторое время тропа взметнулась вверх. Именно взметнулась по многочисленным уступам, ступенями уходившими на перевал. Ступени были узки, они осыпались под коптами Эглэ, обнажая твёрдый камень. Сигварду и деве пришлось сойти со спины оленухи и тащить её наверх. Путь был неблизок, но идти нужно было быстро. Минуя несколько ступеней, они давали себе немного отдохнуть, но не разжимали рук, чтобы Эглэ не сорвалась вниз. Наконец они оказались на вершине перевала, поросшей зарослями вереска и можжевельника. Но тут послышался шум обвала.

- Это земляные ступени, - объяснила незнакомка. - Сейчас ими никто не пользуется: они никого уже не выдерживали, ведь их возвели очень давно. Медлить больше нельзя, и хорошо, что мы успели воспользоваться ими. Эглэ должна отдохнуть, а я - осмотреть её и тебя, чужой человек. Быть может, мне придётся ненадолго вас оставить и привести помощь.

С перевала была видна огромная котловина, в которую, ревущим потоком низвергался Айэллэн. Но деревьев там почти не было: они росли только на горных склонах. Дева осмотрела руку Сигварда, но только покачала головой и сменила повязку. С оленухой было гораздо хуже. Из ран начала сочиться кровь, а лиэниннэд, даже завёрнутый в собранную девой паутину, висевшую на одном из кустов, не помогал. Сигвард предложил помощь, но дева кивком дала понять, что при всём своём желании он ничего не сможет сделать.

Вдруг Сигвард заметил какое-то свечение, поднимающееся вверх по склону. Позади раздался треск кустарника, заставивший насторожиться и красавицу. Обернувшись, Сигвард понял, что к ним идут, а свет исходит от факелов. Он обнажил меч и приготовился к бою. И прежде чем дева смогла что-либо сделать, Сигвард с боевым кличем бросился в вересковые заросли. Но не успел он даже полшага сделать туда, как на него набросилась темная фигура с капюшоном на лице. В одной руке - короткий тяжёлый меч, в другой - пылающий факел. Миг - и раздался звон железа, заглушивший крики девы. Не успел Сигвард сразить противника - а по склону взобрались точно также одетые воины: плащи откинулись, и в звёздном свете у кого-то блеснула кольчуга. Кто обнажил мечи, кто тяжёлые кинжалы с широкими лезвиями. И все они бросились на Сигварда. Но Сигвард не уступал им: кого-то он успел ранить, быть может, смертельно, у кого-то оказалась отрубленной рука, а кто-то загорелся от факела, выбитого Сигвардом у него из рук, и с криком полетел вниз… Но подкрепление шло; вот уже то ли десять, то ли четырнадцать воинов в тёмном взбирались на перевал.

- Остановитесь! - раздался громкий и властный голос, и только тут стало понятно, что он принадлежал деве, ибо, едва заслышав его, воины прекратили схватку, а Сигвард обернулся и увидел незнакомку, одетую в белое сияние, то ли исходившее от её одежд, то ли освещённую звёздным светом. - Вы прольёте кровь гостя и тем самым навлечёте беду! А ты, чужой человек, не оскорбляй кров хозяев бесцельным оружеборством, даже если оно вызвано неведением.

- Прости меня, госпожа, - вмешался один из воинов, откидывая капюшон, и Сигвард увидел, что его лицо было узким и будто бы обрамлённым густыми тёмными прядями. - Но твой отец встревожен. Уж прошло несколько дней, как ты не возвращалась, и он повелел искать тебя по всему Уллиэд. Он беспокоится о тебе и думает, что тебя растерзали дикие звери. 

- Так оно и было бы, Уллэд, сын Фанбайра, - ответила дева. - Но этот чужестранец спас меня, и я должна благодарить его за это. Но и ему, и Эглэ нужна помощь искусных врачевателей. Я сделала всё, что было в моих силах. Теперь всё дело лишь во времени. Поскорее идите в Дом Целения и приготовьте все необходимое; к тому же чужой человек изранил и изувечил многих из тех, кто пришёл сюда, не имея дурного умысла.

Уллэд и большая часть воинов ушли, ном некоторые остались: об этом их попросила дева. Она занялась теми, кого ранил Сигвард, запретив при этом ему помогать. 

- Многие из увеченных тобою могут не увидеть рассвета, - сказала она. - А если кто-то и останется в живых, то удел калеки будет им в тягость. Ты и так помог, лучшего и пожелать нельзя.

Больше она не сказала ничего, но Сигвард и так всё понял. Ему ничего больше не оставалось, как наблюдать за долом. По обрывкам речей, доносившимся до него, он понимал, что дело обстоит - хуже некуда.

Прошло некоторое время - Сигварду показалось, что едва ли не вечность - но вскоре во тьме вновь зажглись факельные огни, бегущие вверх по склону. То вернулся Уллэд с помощью. По-видимому, в Доме Целения были извещены, но лицо Уллэда, насколько это мог видеть Сигвард, было чем-то озабочено. Когда дева встала с колен, осмотрев последнего раненого, Уллэд приблизился к ней.

- Король не удовольствовался вестью о твоём возвращении, госпожа, - молвил он. - Твой отец в великом гневе. Он считает, что ты мертва, и что причина твоей гибели, - он кивнул в сторону Сигварда, - чужеземец, незвано вторгшийся в земли Уллиэд. К тому же, узнав, что несколько из лучших и доблестных воинов искалечены чужестранцем, он пришёл в неописуемый гнев. Но помимо этого возникли и иные обстоятельства.

- Дай мне только предстать перед твоим конунгом, - вмешался Сигвард, - он узнает, что такое слово Сигварда из Ристагарда против пустых наветов. Но потом, тому, кто распустил эти слухи, придётся несладко.

- Умерь свой пыл, чужой человек, - прошептала Сигварду на ухо красавица. - Если король хочет видеть тебя, то лишь потому, что он что-то заподозрил. Ведь по законам Твердыни, никто из чужих не может войти в эти земли и не предстать перед королём. Да и я буду рядом. Верь мне.

  Поместив раненых воинов и Эглэ на носилки, большая часть отряда вместе с девой осторожно стали спускаться по извилистой тропе в логовину. Сигвард смотрел им вслед, пока последний трепещущий вдали огонёк факела не скрылся из виду. 

Уллэд жестом приказал Сигварду следовать за ним. Гримскьёльд пришлось отдать сопровождавшей Сигварда страже. Но в отличие от девы Сигварда повели прямо по-над краем обрыва. Внизу шумели деревья, и пенилась река. А на небе всё ярче разгорались звёзды. Потом Сигварду завязали глаза. Он помнил только то, что он шёл, точнее его вели под руки по крутому спуску, далее - путь выпрямился, казалось дорога была вымощена камнями, пока вдруг оглушающе не взревела река, и не раздался скрип то ли опускавшегося моста, то ли открываемых ворот. Но пока Сигвард не придал этому особого значения: он решил осмотреться уже на месте, а там решить, как быть дальше. Он пошёл дальше, когда его подтолкнули под руки. После проскрежетавшего моста, всё-таки, это, кажется, был мост, Сигварда буквально взгромоздили на ступеньку, заставив его пройти вверх, в высокую арку, находившуюся на высоком месте. Вот ещё скрежет и грохот, пожалуй, то открылись ворота. Но вот, наконец, повязка спала с глаз Сигварда, и его взору предстала долина без единого дерева, а дальше, пронзая собирающиеся тучи, возвышались исполинские башни, точнее горные вершины, которым был предан вид крепости, древней, прекрасной, но не грозной. Гора источала мягкое серебристое сияние, которое окутывало её, словно лёгкие туманные поволоки, а за ними - несметные сияющие, будто яркие звезды огоньки. Крепость притягивала взгляд Сигварда, манила его. И он, сопровождаемый стражей, под шум Вечнольдяного Потока, пошёл вперёд, покуда путь не преградил высокий каменистый берег Айэллэн. Вновь раздался скрежет, и Сигвард увидел, как от ворот опускается подъёмный мост. Пройдя на другую сторону, Сигвард оказался на огромном крепостном дворе, мощёным камнем. Но его удивило не это: повсюду на стенах за бессчётными зубцами бойниц стояли дозорные и что-то кричали друг другу на неведомом Сигварду языке, как будто оповещая о его появлении, и ещё - многочисленные светильники, источавшие сияние, одевавшее не только саму гору, но и всё, что находилось внутри неё. Уллэд жестом велел стражам удалиться, а Сигварду следовать за ним - в темнеющий меж высоких деревьев проход в скальной стене.

Таков был в те дни Пэнтумиар, единственное место в пущах Уллиэд, где были люди. Но это был не только великий город, но и могучая твердыня, коей не было больше равных. Казалось, потребовалось не одно тысячелетие и не одно поколение умельцев, чтобы придать горе её нынешний вид. Но это было не так. Гора была такой изначально, и мастерство каменотёсов и резчиков только подчеркнуло её исконную мощь. Горделивые скалы превратились в высокие башни, уступы и подкряжья - в крепостные стены, укрепления, бастионы… 

Это была и обитель для народа, о котором давно позабыли предания, и о котором уже начинала постепенно стираться память, уступая место различным былям и небылицам. Но и слухи об этом месте ходили довольно противоречивые, дескать, войти можно, а обратно дороги не будет. Но уже долгие годы сюда не захаживал ни один чужеземец, и домыслы только росли - одни диковиннее другого.

Но  крепость уходила и в глубокие земные недра. Залежи меди, железа, серебра и россыпи драгоценных камней превратили подгорные недра в многочисленные копи и сокровищницы; кузни и оружейни возникали чуть ли не у самых негасимых горнил, и мастера использовали для своих нужд жаркое подземное пламя.

 Воистину особо великолепным был Горний Чертог. Казалось, то был живой лес, но опытный глаз увидел бы, что исполинские дерева, с густо переплетёнными кронами, образующими высокие резные своды, - каменные, а вместо листвы на них сияют самоцветы, огранённые искусными златоковами. Но пока Сигвард шёл вслед за Уллэдом по узкому тёмному переходу с высоким потолком и видел, как на стенах играет свет факелов. Но вот вскоре в лицо Сигварду подул свежий ветер, и чужеземец вместе с проводником оказались у пологой лестницы, уходившей вверх и бегущей глубоко вниз. Уллэд, не говоря ни слова, стал подниматься  по ступеням, и Сигварду пришлось следовать за ним, пока, не миновав множества поворотов, они не вышли на ничем не ограждённую площадку, в дальнем конце которой, между двумя рябинами темнел сводчатый вход. Уллэд взял в руку медный молоток, прикреплённый прочной цепочкой к косяку двери, и постучал. Одного раза оказалось достаточно: удар пришёлся по металлу, и  отзвуки, казалось, хлынули внутрь гулким потоком. Немного погодя, дверь чуть приоткрылась, и щель тускло осветилась. А когда дверь открылась полностью, на пороге показался сухой  и седой, как лунь, старик, одетый в белое. В руке у него была едва коптившая плошка, отбрасывающая тусклый, едва заметный свет. Но Сигвард успел заметить, - когда старец чуть приподнял светильник, чтобы посмотреть, кто посмел его потревожить, - что лицо хозяина было испещрено глубокими морщинами.

- Что за неучтивцы потревожили мой покой в столь поздний час? - гневно спросил он. - Вы смеете вторгаться в Дом Целения без важной на то причины, будто бы не можете дождаться рассвета. До восхода осталось не так уж много времени. Могли бы и потерпеть.

- Не спеши судить о намерениях, почтенный Фир Олмад, - молвил Уллэд. - Ты не узнал меня в лицо?

- Как не узнать, - проскрипел старец в ответ. - Но тебе всё же не мешало бы быть поучтивее. А это еще кого ты привёл? Воина? Да ещё, судя по одежде, чужеземца? И, небось, с оружием?

- Нет, - вмешался Сигвард, - я не вооружён.

- Раз так, пусть войдёт, - ответил Фир Олмад. - И пусть помнит, что здесь никогда не будет места кровопролитию, иначе - изгнание из Дома Целения. Ты согласен, чужеземец?

– Да, и я могу поклясться в этом.

- Клятв здесь не принимают, - ответил Уллэд. - Достаточно твоего согласия.

- Раз ты согласен, чужестранец, - сказал Фир Олмад, - то следуй за мной.

Сигвард последовал за Фир Олмадом. Он шёл наощупь, но путь вёл прямо. Потом, когда плошка чуть не угасла, старик, взял со стены один из дымных факелов, висевших на стенах, и Сигвард смог понять, куда идёт. Это был переход, потолок которого тонул во тьме. Даже свет факела не мог развеять её. Впереди белела спина старика, но Сигвард торопился: несмотря на преклонные годы, Фир Олмад передвигался довольно быстро. Открыв дверь в конце коридора, старец велел Сигварду войти. Это оказалась трапезная. Сигвард сел за стол, когда Фир Олмад поставил перед ним кувшин пива и миску с жареным мясом. Пока Сигвард насыщался, старик наполнил плошку маслом, зажёг её и пристально стал смотреть на чужестранца. В темноте глаза старика полыхнули огнём, так, по крайней мере, показалось Сигварду. Наконец, увидев, что Сигвард покончил с ужином, Фир Олмад поднялся и, ни слова не говоря, направился к выходу. Сигварду пришлось последовать за ним.

Сигвард шёл по тёмному переходу до тех пор, пока старец не открыл тяжёлую дверь и не вошёл в неё. Сигвард вошёл вслед за Фир Олмадом. Старик уже доставал ткань для перевязки и нужные ему снадобья. Сигвард осмотрелся. Он оказался в маленьком помещении, во всяком случае, огонёк плошки освещал его небольшую часть, но по мере того, куда светил Фир Олмад, доставая всё необходимое, Сигвард заметил низкую лежанку, накрытую звериными шкурами. В узком окне ночное небо начинало мало-помалу бледнеть: занималась утренняя заря.

- Что же ты стоишь? - спросил Фир Олмад, заметив, что Сигвард, осматривает комнату. - Сядь на лежанку. Как звать-то тебя, чужеземец?

- Я - Сигвард, сын Торстейна Рослого.

- Так, так, понятно, - пробормотал Фир Олмад. - Судя по всему, ты с севера. Дай-ка мне твою руку.

Сигвард подчинился. Старик осмотрел перевязку, и размотал её. Сигвард сжал зубы, кровь хлынула из ран ручьём. Фир Олмад взял из горшка немного снадобья и, омыв водой раны чужеземца, наложил его на кровоточащие места, что-то тихо пропев на неведомом Сигварду языке, накладывая на раны новую тугую повязку. Однако, едва Фир Олмад окончил, Сигвард почувствовал, что по руке будто бы пробежала тёплая волна, а вместе с ней уходила и боль.

- Да, - произнёс Фир Олмад, - моя ученица умеет накладывать повязки из целебных трав, причём эти травы не так-то легко найти даже здесь. А то, что ты попал сюда вовремя, да ещё и без оружия - тоже её заслуга. Приди ты позже - и у тебя не было бы руки. И если бы у тебя был с собой меч или даже охотничий нож, сюда бы ты не вошёл.

- Тогда как же быть  теми, кого принесли к тебе после битвы? - задал вопрос Сигвард. - Разве не оружие приносит славу своему владельцу, когда они становятся одним целым?

- Помимо куска железа в руке у его хозяина должны быть доблесть и отвага, да ещё и кое-что в голове впридачу! - вспылил Фир Олмад. - Такие, как ты, и благодаря подобным тебе - глупым и неразумным искателям бед на свою голову - железо  и озлобилось. А ведь некогда оно было простым прахом, ни ничтожным, ни великим. Оно валялось прямо под лапами медведя, спало под корнями деревьев, дремало в горной породе и само не знало боли, которую причиняет огонь. Но страшнее огня для железа оказалась пагубная алчба людских сердец. Это люди вторглись под кровлю земли, и нашли железо, заставив его служить себе во всём. Но им и этого показалось мало: охота на зверей переродилась в войны между людьми; но ещё раньше, когда железо впервые вкусило крови, не важно чьей: зверя, птицы, человека или дерева, - оно осознало своё ужасное могущество и ожесточилось на всё живое. Вместе с кровью оно впитало в себя ярость огня и теперь жаждет только одного: овладеть жизнью. Оно уже овладевает и, думается мне, не безуспешно, судя только по твоим речам. Но хватит. Тебе нужен отдых. Спи. Ближе к полудню я приду и гляну, как ты.

С этими словами Фир Олмад вышел из комнаты. Сигвард растянулся на лежанке и вскоре заснул глубоким  беспробудным сном.

Нельзя сказать, что спал Сигвард долго, но проснулся он, когда его лицо нагрелось от тёплых солнечных лучей, проникавших в высокое стрельчатое окно. Поднявшись с лежанки, он подошёл к окну, и выглянул наружу. За окном голубел небо, земля едва виднелась далеко внизу. Вскоре скрипнула дверь, и в покой вошёл Фир Олмад. Сигвард взглянул на него. Старик оказался намного древнее, чем можно было подумать с первого взгляда. Он приблизился к Сигварду.

- Как ты провёл ночь, чужеземец? - спросил он. Сигварду показалось, что голос целителя несколько смягчился после прошлой ночи. - И как твоя рука?

- Пока жаловаться не на что, почтенный Фир Олмад, - ответил Сигвард. - Ведь, кажется, тебя так зовут?

- Верно, верно - пробормотал старец в ответ. - Но сейчас меня заботят не пустые разговоры, а твоя рука. Покажи мне её.

Сигвард протянул руку, и Фир Олмад, размотав перевязку, стал тщательно ощупывать медвежьи прокусы, но его пальцы словно не проникали в раны. Мельком взглянув на запястье, Сигвард удивился: там, где в лучшем случае за такой короткий срок могла бы образоваться тонкая тёмная корка, ещё не полностью затянувшая кровоточащие следы от укусов, остались только бугорки да неглубокие шрамы, напоминавшие о битве со зверем. Старый целитель ещё раз осмотрел запястье Сигварда.

- Вижу, дело идёт на поправку даже скорее, чем я предполагал, - молвил он. - Однако тебе рано покидать Дом Целения: тут редко кто бывает, да и торопиться тебе некуда. А сейчас пора идти в трапезную. Там тебя ждёт запоздалый завтрак.

- Ты упоминал о своей ученице и о том, что она привела меня сюда, - Сигвард задал вопрос целителю по пути вы трапезную. - Но я никак не пойму, что связывает её со здешним конунгом?

- Моя ученица - дочь короля, - услышал Сигвард в ответ, - и для него она - самое величайшее сокровище. Она знает всё о целебных травах, и скоро превзойдет старого Фир Олмада в искусстве врачевания. Впрочем, так и должно быть. Говорят, что когда  она долго не подавала о себе знать, весь Пэнтумиар был растревожен, словно муравейник, по крайней мере, я услышал об этом только сегодня. Но слухов много, я не очень-то верю им. Полагаю, я ответил на твой вопрос, Сигвард, сын Торстейна Рослого? - Фир Олмад бросил на Сигварда пронзительный взгляд, остановившись у входа в трапезную. - Ты ещё долго пробудешь в земле Уллэд и со временем захочешь здесь остаться. Я тоже когда-то пришёл сюда, но в ту пору этот край был открыт для чужеземцев. Сейчас везде непокой, и мы не можем доверять никому извне, кто бы он ни был. Но пусть мои последние слова не отразятся на твоём настроении, и пища будет приятной. Иди. Я буду ждать тебя неподалёку, в своих покоях.

Выйдя из трапезной, Сигвард спросил первого встречного, как пройти в покои Фир Олмада. По словам помощника целителей, это место можно было найти очень просто, но Сигварду понадобилось немало времени, чтобы найти нужный вход среди бесконечных одинаковых коридоров. Наконец он вышел на небольшую ротонду. Там, на высоком стуле, чуть смежив веки, сидел старый целитель. Сигвард видел только его долгие седые волосы, чуть вздымавшиеся над спинкой стула, и решил, что старик отдыхает, но Фир Олмад  окликнул его:

- Подойди, Сигвард, - тихо произнёс он. - Думаешь, я сплю? Я слышал твои шаги, и ты меня совсем не тревожишь.

- Я пришёл, как только позавтракал, - ответил Сигвард. Фир Олмад поднялся со стула, и подошёл к нему.

- Сейчас меня беспокоят не твоё здоровье: ран, считай, нет, но я позвал тебя совсем по другому поводу. Знаешь ли ты, что этой ночью мои целители не смогли выходить нескольких воинов, раненых тобою?

- Эти раны получены ими в битве, и поэтому они ушли с честью, не умерев от старости или болезней, как последние трусы, - ответил Сигвард. - Так считают у меня на родине.


- Не думай, будто я не знаю обычаев Севера, - промолвил Фир Олмад.- Но здесь полагаются не только на хладное железо. Доблесть здесь в почёте, а не безрассудное бахвальство силой. В Доме Целения тебе уже делать нечего, но я хочу, чтобы ты пока не покидал его пределов. Сейчас следуй за мной. Пожалуй, ты должен кое-что увидеть.


Сигварду пришлось вновь последовать за старцем. Немного погодя, они вышли на площадку перед Домом Целения. Кроме деревьев перед входом, на ней ничего больше не было, она не была ничем огорожена. Но прямо к ней вело несколько выходов. Сигвард направился к одному из них. Однако его не покидало ощущение, будто он ступает по краю бездны: один шаг в сторону - и он не удержится. Сигвард обернулся. Фир Олмад стоял позади, и пристально смотрел на него. В лучах солнца старец казался ослепительным, будто бы свет не падал от него, но исходил из его сердца. Сигвард попытался зажмуриться и идти вслепую, но свет проникал даже в закрытые глаза. Медленно, едва не свалившись с площадки, он дошёл до выхода и, тяжело дыша, открыл глаза. Фир Олмад подошёл к нему. Теперь он не был таким, каким показался Сигварду мгновение назад.


- Ты выдержал испытание, - медленно и звучно сказал он, положив морщинистую руку на плечо Сигварда. - Во всяком случае, я вижу, что твоё пребывание здесь - это не путь по узкому мосту над бездной. Но этот мост очень шаток, и рано или поздно ты, сам того не понимая, вступишь на него: смотри, не оступись, иначе не миновать бед тебе и тем, кто тебе дорог.      

         - Всё здесь совсем не так, как повсюду - молвил, придя в себя Сигвард.- Я не хвастун, но ни в одной битве я не выказывал страха, а тут по твёрдой поверхности пройти боюсь.

 
- Страх - это часть дара жизни, если только использовать его разумно. Это часть осторожности: ведь если бы все безрассудно кинулись в битву, не ведая  страха ни перед чем, то не трудно представить, чем бы всё окончилось. И…


Но Фир Олмад не успел договорить. Из левого входа показался Уллэд. Но он пришёл не один. Вместе с ним были вооружённые короткими мечами с тяжёлыми лезвиями стражники. Поверх лёгких, но прочных кольчуг - зелёные туники с диковинным знаком: две вышитые золотом змеи сплетались хвостами, а меж двух широких дугообразных извивов их тел алел камень, тоже вышитый. Уллэд направился прямо к Сигварду. Фир Олмад недоумённо поднял брови.


- В чём дело, Уллэд, сын Фанбайра, сына Кромала? - удивлённо спросил целитель. - Почему к Дому Целения ты пришёл с вооружёнными мужами? Разве мало чащоб пущи для охотничьих утех, и вы решили вторгнуться сюда?


- Король требует чужеземца к ответу, - сказал Уллэд. - Даже твои седины не помеха нам, чтобы исполнить приказ.


- Да как у тебя только язык повернулся сказать такое! - разгневался старик. - Вот уж воистину смута извне пришла сюда, коль юнцы не почитают седины лет, а глупые вояки вторгаются туда, куда им заказано самим королём. Нет, я отказываюсь понимать это.


- И тем не менее, это воля короля. Не тебе её оспаривать, досточтимый Фир Олмад.


- Сам король даровал Дому Целения право предоставлять убежище, в его пределах.


- Но чужеземец сейчас вне его покоев, - возразил Уллэд, дав стражам знак приблизиться к Сигварду. Фир Олмад сжал губы так, что они превратились в тонкую ленту.


- Я ещё не сказал своего слова, - вмешался Сигвард. - Только поэтому я пойду с вами. Но говорю ещё раз: бояться мне нечего, ибо я не совершил никакого преступления, и вины на мне нет.


- Если это действительно так, то тебе бояться нечего, чужеземец, - ответил Уллэд. - А сейчас надо спешить. Здесь ждать не любят.


Ведомый стражей, Сигвард шёл по запутанным переходам и бесконечным лестницам. Но чем больше он удалялся от Дома Целения, тем великолепнее становилось вокруг. Сигварду казалось, что он шёл по величественному лесу исполинских каменных ясеней, которые сплетением своих ветвей образовывали высокие резные своды, освещённые все тем же серебристым сиянием, что он видел на подходе к твердыне. Но раздававшийся вокруг оживлённый шум постепенно усиливался, будто с каждым шагом они приближались к городу. Собственно так оно и было: едва каменный лес остался позади, как Сигвард в кругу множества окон с затейливыми резными решётками и увитыми вьющимися растениями. На широкой площади, напоминавшей лесную поляну,  протекал ручей, и множество народу с любопытством  и с испугом смотрело на него. По толпе прокатился глухой шепот, но он тут же стих, поскольку Сигварда сопровождала стража. Из окон тоже смотрели зеваки, но через мгновение все вернулись к своим повседневным делам, будто бы никакого чужеземца и не было. Миновав несколько таких площадей, Сигвард вступил в другой лес. На этот раз живые деревья росли вместе с каменными, но их трудно было отличить друг от друга. Лишь дуновение ветра могло сделать это безошибочно: ветви и листва одних деревьев шелестели на ветру, а другие стояли бездвижно, не проронив ни единого звука. Чем дальше вёл путь, тем круче он поднимался вверх, и тем гуще становились каменные леса.


Всё это казалось Сигварду чем-то неземным, но вдруг он оказался под тёмным сводом. Идти он мог только вперёд. Но, немного погодя, он оказался на каменной площадке перед разводным мостом. По ту сторону моста виднелись две дозорные башни. Сигвард ступил на этот мост без перил и продолжил путь. С ним пошёл только Уллэд, а стражники остались на той стороне. На самом деле мост находился на страшной высоте и соединял Средний Чертог с Горним, находившемся в самом высоком месте горы. Это была исполинская скала, которая находилась чуть в стороне от прочих своих соседок, и которую от них отделял Айэллэн. Сигвард и Уллэд шли долго, пока путь им не преградила пропасть. Только по знаку Уллэда стал опускаться противоположный конец моста. Когда мост был перейдён, Сигвард и Уллэд остановились у закрытых ворот, сделанных из металла, отдалёно напоминающего серебро. Медленно и бесшумно ворота открылись перед пришедшими, и за высоким сводом оказалась лестница, вдоль которой стройными рядами шли каменные ясени; но теперь это были не просто дерева, высеченные из горной породы: каждый ясень был сработан из несчетного множества самоцветов и драгоценных камней, источавших только им присущий свет. Камни словно ожили под резцами искусных умельцев, и Сигвард чувствовал это. Но там, наверху, сверкали многозубчатые стены, возвышались гордые башни, одетые в мягкое сияние… Уллэд вёл Сигварда именно туда, в свет. Воистину, не было на земле твердыни равной Горнему Чертогу Пэнтумиара. Он не поражал грозным и неприступным видом, не ужасал своей скрытой мощью. Нет, то была красота и сила явленная в камне…

…Сигвард был ошеломлён великолепием и могуществом крепости. Таким он предстал перед троном короля, и только голос Уллэда заставил его понять, где он находится. И в тот миг Сигвард пришёл в себя. Сам тронный зал будто бы находился под резной кровлей, созданной сплетением каменных ветвей, стрельчато устремляющихся кверху, а на сучках сверкало великое множество ярких светильников. Но, несмотря на освещение, зал был погружён в лёгкую полумглу, словно так хотела сама гора. Казалось, будто сквозь резные ветви видно звёздное небо в ясную ночь. Зал был полон народу. Отовсюду слышался шёпот. Но вскоре он умолк. 

- Вот чужеземец, который приведён на суд короля, - раздался голос Уллэда.

Сигвард глянул вперёд. На  возвышении под сребротканым покровом в резном каменном кресле он увидел человека в серых одеяниях; тёмные волосы короля, охваченные лёгким обручем, едва коснулась седина. Лицо его было бесстрастно, но в глазах то вспыхивали, то угасали чуть заметные огненные искры.

– Назови своё имя, - молвил король.

– Я - Сигвард, сын Торстейна Рослого, конунг из Ристагарда.

– Знаешь ли ты, какова твоя вина? - спросил король.

- Нет, - спокойно ответил Сигвард. - Мне не в чем упрекнуть себя. Но я хочу знать, кто нашептал тебе злые слухи, потому что отвечу на любое обвинение, и оно рассыплется в прах.

По залу пронёсся испуганный шёпот, но он вскоре утих. Все ждали, что король прикажет предать чужеземца смерти за столь неслыханную дерзость. Но тот, кто сидел на троне не подавал ни малейших признаков гнева.

- Вина твоя тяжка, Сигвард, сын Торстейна. Ты незаконно, как вор, прокрался в мои владения, напал на моих людей и изувечил их до смерти. Но и этого тебе оказалось недостаточным: ты посмел поднять руку на самое дорогое сокровище, которое для меня не имеет цены - на Эвэнэн, мою дочь! Докажи обратное, коли сможешь, ведь именно это ты сказал.

– Позволь, сказать, мой государь, - выступил вперёд Уллэд.

– Говори, сын Фанбайра, но это мало поможет чужеземцу.

- Этот чужеземец, - начал Уллэд, - не имел злых и коварных целей. Если он и вынужден был пустить в ход свой меч, то только ради защиты жизни твоей дочери. Сигвард не знал, что к ним шла помощь, и только по этой причине принял наших воинов за врагов. Вряд ли у него была даже мысль, чтобы причинить зло твоей дочери. Тем более что чужеземец и сам нуждался в лекаре.

- Но свидетельств Уллэда, сына Фанбайра недостаточно, - возразил некто из толпы, быть может, кто-то из сановников. - Я не ставлю под сомнение речь мужа, стяжавшего себе славу во многих битвах, но где же доказательства?

- Что же ты скажешь теперь, Сигвард, сын Торстейна? - спросил король. - На судбище мало одних словопрений. Можешь ли ты предоставить иные, более весомые свидетельства?

- Сюда меня принесла река, - начал объяснять Сигвард. - Я охотился за белой оленухой, свалился в воду и не смог совладать с течением. Здесь я встретил ту, которую я спас от хищного зверя, и которая привела меня в это место. О том, что это за земли, я не знал.

 - Он лжёт, лжёт, мой король! - раздался визгливый вопль. Сигвард увидел, как, расталкивая толпу, к трону подбежал, точнее, продвинулся на своих кривых ножках, горбун  с взлохмаченной головой. - Я! Это я убил медведя и спас твою дочь, а этот подлый чужак присвоил себе мои заслуги. Вот, - горбун стал копаться в мешке, который он притащил с собой, - голова зверя!


Наконец он вытащил медвежью голову и поднёс её к трону. Голову взял один из стражей и, по знаку короля, пристально начал осматривать её.

 
- Младший егерь всегда славился трусостью и подлостью, мой государь и отец! - раздался голос, и Сигвард тут же узнал его: ведь он принадлежал той деве, которую он встретил в лесу. - Чужой человек - доблестный воин и охотник, с ним должно было поступать, как с гостем, а не как с врагом. Тем более что он пришёл мне на помощь, когда вокруг никого не было.

 
Да, это была Эвэнэн. Только теперь она мало походила на вздорную девушку, которую Сигвард встретил в лесу. Её золотые волосы потоком ниспадали на изумрудно-зелёные одежды. Но в её глазах была решимость, а в голосе звучали презрение и смелость. Пока она говорила, страж что-то тихо сообщил королю.

- Я вижу твоё усердие и рвение, - молвил король, обращаясь к горбуну. - А ты, чужеземец, ожидай нашего решения. Скажи, младший егерь, ты принёс в доказательство своей правды только голову зверя?

- О да, мой государь, ведь другого доказательства и быть не может! - поклялся горбун.

– А  что на это скажет чужеземец?

- Только тот убил зверя, - гордо ответил Сигвард, кто носит при себе его язык! Смотрите!  


С этими словами Сигвард вытащил из кожаного мешочка, прикреплённого к поясу, высохший язык и показал его в поднятой руке. По толпе прокатился шёпот, всё больше негодующий, егерь, сжался под тяжестью многих презрительных взглядов, и его горб, казалось, рос прямо на глазах. А Эвэнэн приблизилась к Сигварду, и от него не укрылась радость в её глазах.

- Ложь младшего егеря очевидна, и за это он достоин казни, которая последует незамедлительно, - молвил король, дав знак, чтобы егеря увели. - У всякой живой твари есть язык, и чужеземец доказал свою правоту. Но он проник в Твердыню, а это означает, что отныне он не покинет ни её пределов, ни пределов Уллиэд, хотя и будет волен в своих поступках. Таково моё слово. И ещё: ты пребудешь здесь гостем, если не измыслишь какого-либо зла. В знак твоей доброй воли приди на Проводы Осени. До этого дня осталось не так уж много времени. Теперь ступай.


Сигвард хотел возразить, но взгляд Эвэнэн заставил его умолкнуть. Он почувствовал, что слова выходят у него натянуто, но иначе, вероятно, и быть не могло.


 – Благодарю тебя, король, за оказанную честь, – произнёс он. – Но мой дом не здесь. И как бы ни были светлы твои земли, мне больше по душе сумеречный север.


– Я поступаю так с тобой только потому, что ты привёл Эвэнэнн невредимой, и делаю я это в обход Закона Твердыни. Оставляя тебе жизнь, я лишь возвращаю свой долг. Ты можешь идти, Сигвард, сын Торстейна, но непременно будь на Проводах Осени.

Сигвард покинул тронный зал. Вслед за ним последовала и Эвэнэнн. Но она чуть задержалась, а Сигвард последовал за слугами. Его привели в богато убранные светлые покои, но Сигварду от этого не стало легче. Он смотрел на безоблачное осеннее неб, но чувствовал, что над ним нависло грозовое облако. Решив забыть на время о неприятном, он подкрепился тем, что было в комнате, – а туда принесли немало всякой снеди, – и стал думать, как быть дальше. Но вскоре Сигварда известили о празднике Проводов Осени, и ему надлежало там быть. Впервые Сигвард задумался: по словам короля, до празднества ещё было далеко, а на деле выходило, что вот-вот наступит зима. Но тогда почему, вокруг то ли позднее лето, то ли ранняя осень? Ответов на свои вопросы Сигвард не находил. Во всяком случае, он принял решение постепенно выяснить, что к чему.


Немного погодя, в покои вошли слуги, и Сигварда облачили в праздничные одежды. Скорее всего, празднество должно было состояться в этот день. Сигвард вдруг поймал себя на мысли, что об Ингред он совсем не вспоминал. Он не знал, как объяснить то, что из его головы не выходил светлый облик Эвэнэн. Он тут же попробовал не думать об этом. Это оказалось куда труднее, чем сражаться с несколькими бешеными медведями сразу. Эвэнэн не отпускала его. А образ Ингред становился всё бледнее и бледнее. Как раз это и испугало Сигварда: все россказни о Йургентхейме, над которыми он открыто смеялся, внезапно ожили в его памяти. Вдруг это не просто слухи?


Скрывая свои страхи, Сигвард спокойно ждал. Вот снова отворилась дверь. На сей раз, вошёл Уллэд.


– Сигвард, сын Торстейна, – обратился он к чужеземцу. – Государь оставляет в силе своё приглашение на празднество Проводов Осени. Ты теперь желанный гость, и тебе нечего страшиться.


– Передай своему конунгу, Уллэд, что я буду, – Сигвард попытался ответить как можно спокойнее, чтобы не выдать своё волнение. – Его приглашение – это высокая честь.


– Тогда я вновь буду твоим проводником, – радостно ответил Уллэд. – Но ныне это поручение не будет мне в тягость. Ответом на приглашенье Государя будет твоё присутствие. Но если ты ещё не исцелился до конца, как может утверждать Фир Олмад, то  отсутствие твоё будет понятно.

· И всё же я приду, – молвил Сигвард.

· Тогда, коли ты готов, иди вместе со мной – сказал Уллэд.


На сей раз, они вышли из Пэнтумиар. Но шли не только они; отовсюду шло великое множество народу в праздничных одеждах, все были веселы, отовсюду слышался смех. Сигвард беспрестанно дивился мощи и красоте этой твердыни. Однако Уллэд не давал ему остановиться, будто спешил сам и торопил своего спутника. Они вышли из Твердыни не через главные ворота, Уллэд пояснил, что так путь будет намного короче, и Сигвард наконец решил задать вопрос:


– Скажи, Уллэд, отчего я не чувствую здесь времени? Оно то застывает надолго, то вдруг стремительно мчит, желая нагнать упущенное. Ни в одной стране нет ничего подобного.


– Ты в самом деле думаешь так, Сигвард, или это тебе только кажется? – сказал Уллэд, остановившись у узкого моста. – Я сам не замечаю, как течёт время. Здесь, как и везде всё идёт своим чередом, и мне не совсем ясно, что ты хочешь узнать. Но если тебя смущает столь раннее празднество, то мы ждём долгую и суровую зиму. Поэтому мы хотим запомнить краски ушедшего лета и цвета, которые дарит осень.


Но Сигварду это мало что объяснило, и он принял вид, будто удовлетворён ответом Уллэда. Перейдя через мост, они свернули налево, и спустились по узкой каменной лестнице на открытый небу луг. Туда всё сходились и сходились жители Пэнтумиар, те, кого северные предания называли Йургентами. Но не это поразило Сигварда. Мало что он мог знать по старым рассказам, которые всё больше походили на небыль, а вот теперь он убеждался в этом всё больше и больше. По виду это были обыкновенные люди, быть может, знавшие намного больше и хранящие свои знания от других, достигшие с их помощью вершин могущества, но никогда не пользовавшиеся ими в открытую. По крайней мере, так казалось Сигварду. Повсюду звенел смех, звучала музыка, начались танцы, но чужеземец даже не пытался присоединиться к веселящимся. Тут он почувствовал, как кто-то слегка тронул его за локоть. Обернувшись, он увидел Эвэнэн. С распушенными золотистыми кудрями, охваченными лёгким обручем из серебра, и в струящемся белом платье она была прекрасна.


– Чужой человек не хочет танцевать? – звонко рассмеялась она и взяла Сигварда за руку. – Или он так долго размахивал мечом, что разучился? Нет, я этому не поверю, идём, идём со мной!


И не успел Сигвард опомниться, как Эвэнэн повлекла его за собой, и они закружились по лугу в быстром танце, будто бы пронизанном последними тёплыми лучами, какие только бывают на излёте осеннего тепла. И Сигвард ощущал это тепло, словно оно исходило от Эвэнэн, словно она сама была как солнце, спустившееся на землю, но не опаляющее всё вокруг, а дарящее жизнетворное тепло.


– Не пей то, что я тебе подам на пиру по воле отца, или отпей чуть-чуть, – рассмеялась Эвэнэн. – Как знать, может, я хочу сейчас над тобой посмеяться, а может и нет. Но всё равно, послушайся меня.

– Как же мне не сделать этого? – спросил Сигвард. – Ведь разве это не будет оскорблением твоему отцу и тебе?

– Ха! Ха! Чужой человек высок как дуб, но умом не вышел! – вновь рассмеялась Эвэнэн. – Делай, как знаешь. Но помни о том, что я тебе сказала.

Внезапно музыка умолкла. Все замерли. Чуть погодя, зазвучали рога, и герольды объявили:

– Проводы Осени начинаются!

Вслед за объявлением герольдов все, кто был на лугу, склонились перед появившимся королём. Страха, как показалось Сигварду, не испытывал никто.

– Все мы собрались здесь, дабы почтить уходящую осень, а вместе с ней и уходящий год, – молвил король. – Когда мир покидает последнее тепло, и приходят зимние холода, тускнеет и человек. Но это зависит только от него: оставить в своём сердце тепло солнца или впустить в него леденящий холод. Да не угаснут свет и тепло в ваших сердцах с уходом тёплого солнца. А теперь пусть выйдет и приблизится ко мне Сигвард, сын Торстейна Рослого!

Сигвард вышел и приблизился к королю.

– Чем заслужил чужеземец такую честь? – спросил он.

– Тем, – последовал ответ, – что он не унизился до лжи и обмана. В знак признания этого да вернут тебе твой меч, и будет тебе дарована рука Эвэнэн, буде она сама того пожелает. Пусть принесут Гримскъёльд!

Что и было сделано. Далее вышла Эвэнэн, и сама опоясала Сигварда мечом. Затем одна из девушек, скорее всего прислужниц, подала Эвэнэн серебряный кубок, который потом принял Сигвард. Тут он взглянул в глаза Эвэнэн. В них на какой-то миг блеснул тревожный свет, но тут же угас. Казалось, её взгляд повторил то, что она говорила Сигварду во время танца. Но Сигвард как будто не придал этому значения, и осушил кубок до дна. Недоумённо Сигвард огляделся вокруг: он помнил, где с перед кем находится, почему он пришёл сюда, но многое оказалось словно под пеленой. Эвэнэн куда-то скрылась, а Сигвард сказал:

– Я прошу руки Эвэнэн.

– Да будет так, – последовал ответ. – Свадьба состоится в День Зимнего Солнцестояния, Сигвард, сын Торстейна. А праздник пусть продолжается.

Сигварду показалось, что он всё же заметил, куда скрылась Эвэнэн. Когда раздалась музыка, и вновь начались танцы, он отправился к вересковым зарослям, и обнаружил там чуть приметную тропу. Она уводила в заросли, а оттуда – на невысокий холм. Там, на его вершине, устланной ковром из опавшей золотой листвы, сидела Эвэнэн. При виде Сигварда, восходящего на холм,  она поднялась.

– Ответь, кто ты? – задала она вопрос.

– Сигвард. И ты знаешь это.

– А откуда ты и как я называла тебя? – снова спросила Эвэнэн.

– Я всё время жил здесь, – последовал ответ. – И мы давно знаем друг друга.

– Откуда?.. Стало быть, – голос Эвэнэн наполнился грустью, – ты всё- таки выпил до дна. Ты не понял, что я пыталась предупредить тебя.

– О чём? – встревожился Сигвард.

– Теперь это неважно. Кажется, ты просил моей руки? Я согласна, но впредь делай, как я скажу. Ты едва не попал в большую беду, чужой человек, но, может быть, мне удалось отвратить её на время.

Сигвард смутился: что Эвэнэн хочет этим сказать? Разве он чужд ей? Если и да, то только по крови. Ведь они вроде бы давно собирались стать мужем и женой. Или нет? Сигвард не знал, что и думать. Он взял Эвэнэн за руку, и дева, чуть помедлив, произнесла:

– Может, твоё безрассудное пожелание и сослужит нам добрую службу. Видно, теперь наши судьбы сплелись в одну нить, и её разрыв причинит горе кому-то из нас. Теперь надо возвращаться. Нас ждёт отец.

И они спустились с пригорка. Потом они вышли на луг; с возвращением Сигварда и Эвэнэн Веселье прекратилось. Они подошли к королю, рука в руке, и склонились перед ним.

– Эвэнэн, дочь моя, человек, зовущий себя Сигвардом, просит твоей руки, и он уже получил моё согласие, – молвил король. – Последнее слово осталось за тобой, и, как велят обычаи праотцев и праматерей наших, скажи своё слово сейчас, пока обрученье не свершилось.

– Я согласна, – последовал ответ. – Я готова обручиться с человеком, по имени Сигвард.

И – А ты, тот, кто именует себя Сигвардом, согласен ли ты обручится с Эвэнэн?

· Да – коротко ответил Сигвард.

– Тогда обручение вступает в силу, ибо свидетелями его были все, кто живёт в Твердыне, – молвил король. – Но вы оба, – он обратился к Сигварду и Эвэнэн, – должны сейчас принести друг другу клятвы верности друг другу до того, как свершится ваша свадьба.

– Я приношу обет верности Эвэнэн до поры произнесения брачных клятв, – громко произнёс Сигвард, – и никакая другая дева не сможет прельстить меня своей красотой, потому что я нашёл самое дорогое сокровище – Эвэнэн.

– А я, – молвила Эвэнэн, – никогда не буду знать ни одного мужчины, кроме Сигварда, ни до своей свадьбы, ни после неё. Сберечь дары голоса, танца, шитья, врачевания, совета, чистоты, успокоения, мира и ночи и разделить их с будущим мужем – вот моя клятва.

– Да будет так! – заключил король. – И пусть камень Ангрэммильгаэра даст знак того, что обеты ваши приняты и освящены.

С этими словами король снял с шеи алмаз, вправленный между двух драконов, которые крепко схватили камень с двух сторон. Хвосты змеев были сплетены так, что в конце они расходились стрелой. Король возложил камень на руки Сигварда и Эвэнэн. Но с камнем ничего не происходило. Только солнечный свет ярко отразился в нём и заплясал по его граням.

– Ваш союз отныне благословен! – молвил король. – Пусть в День Зимнего  Солнцестояния свершится ваша свадьба, как и было назначено.

Под радостные возгласы толпы Сигвард и Эвэнэн покинули луг. Но радости они не испытывали. Эвэнэн молчала и бросала на Сигварда беглые взгляды, а Сигварду чудилось, что многое стёрлось из памяти.

Жизнь Сигварда в Горнем Чертоге Пэнтумиар словно застыла, а если и текла, то без изменений. Эвэнэн он почти не видел. При дворе Формора он появлялся редко. Целыми днями он охотился в Пуще, но не выходя за её пределы. 

Но Сигвард стал чувствовать, что мгла, окутавшая его память, начинает постепенно редеть. Перед его мысленным взором возникала огенно-рыжая красавица, и с каждым днём она появлялась всё чаще, подолгу задерживаясь пред его глазами. С каждой такой встречей Сигвард хотел задержать её как можно дольше, но она ускользала. Однако исчезать ей становилось всё труднее, и наступил такой миг, когда она сама не захотела уходить. Она постоянно стояла у Сигварда перед глазами. А образ Эвэнэн начал тускнеть. Сигвард вдруг понял, что не дочь Формора, а  та, которая приходит к нему, связана с его судьбою навек. Но было не только это. Сигвард мало помалу начинал осознавать, что не Уллиэд, и не Пэнтумиар его дом. Непонятная тяжесть легла ему на сердце.

Как-то он брёл по Пуще. Стояли ранние, но холодные, чуть тронутые первыми заморозками, сумерки, а на деревьях почти не осталось листьев. Зато земля утопала в глубоком море листвы долгих лет. Его покрывали багряные и золотые узоры, словно рисунок ковра, сохранивший последние яркие цвета осени.

Тут Сигвард уловил чутким ухом необычные звуки. Они будто бы струились, отдавая воздуху всю свою прелесть. Чем отчётливее они становились, тем ближе Сигвард подходил к тому месту, откуда они доносились. Вскоре он вышел к тому самому холму, с которого он и Эвэнэн спустились на луг, где недавно праздновали Проводы Осени.

Только сейчас Сигвард понял, что слышит песню. Он спрятался за деревом, стараясь не спугнуть ту, что пела. Она сидела на холме, усеянном палой листвой. И Сигвард слушал песню, наполненную тоской и неизбывной печалью, но в которой, словно последние осенние лучи, словно искорка, едва-едва вспыхнувшая в золе догоревшего костра, ещё теплилась надежда:

Смотрю на север: тени там укрыли звёздный свод.

Гляжу на юг: там тень лежит на пене быстрых вод.

И на закате свет угас, и Солнце спит давно,

А на востоке нет зари: теперь и там темно.

Но вспомни, кто ты и зачем пришёл в далёкий край,

И памяти своей предать себя вовек не дай.

Завесу тени сбрось и мглу забвенья одолей,

Проснись от сна, и свет зажги во тьме слепых ночей.

Ты – враг себе, ты – друг себе, и только ты  один

Помочь себе сумеешь сам, поднявшись из глубин,

Где тень легла, где вечность – миг; сумей найти себя,

Оставив Пущу позади и позабыв меня…

Сигвард вышел и поднялся на холм. Дева, заслышав его шаги, обернулась. И только сейчас Сигвард узнал Эвэнэн. В лучах заходящего солнца она казалась светлой, но от взгляда Сигварда не укрылось, что она была печальна. Она совсем не походила на ту вздорную красавицу, которую он спас от медведя. Да, что-то похожее проскользнуло в памяти Сигварда, но от этого у него только зародилось подозрение: а знал ли он Эвэнэн раньше?

– Ты здесь, Сигвард? – удивилась Эвэнэн. – Я думала, что ты не знаешь сюда дороги из Пущи.

– Это так. Но твой голос привёл меня сюда. Мне кажется, что я слышал его и раньше, но он был совсем другим.

– Меня и многое изменило время, – спокойно ответила Эвэнэн, собирая опавшую листву и вплетая её в почти законченный венок. – Ты тоже становишься другим. Я вижу это.

– Вряд ли, – возразил Сигвард. – Хотя, ты, может быть, права: я меняюсь, да. Что-то наваливается на меня, я не могу его отогнать. Оно то отступает, но накатывает на меня сильной волной. Мне начинает казаться, что я знаю тебя совсем недавно, что те видения – я сам и моя жизнь. Сколько себя помню, я никогда не покидал Уллиэд, здесь мой дом, здесь – ты, любовь моя!

– И я полюбила тебя, чужой человек. А теперь не знаю, как мне быть. Знаешь, Сигвард, я ведь преступница. Я нарушила закон Твердыни.

– Не говори так… – Сигвард обнял Эвэнэн, и она положила ему голову на плечо. – Ты совсем не такая! Не смей наговаривать на себя! Но почему ты назвала меня чужим? Можно подумать, что я никогда не был здесь и не знаю ни одной живой души.

– Это правда! – воскликнула Эвэнэн. – Ты живёшь в Твердыне только несколько дней, но на самом деле прошло несколько месяцев. Я ведь говорила тебе, что всё здесь не так, как за пределами Уллиэд. Ты и этого не помнишь?

– Нет, не помню, – признался Сигвард. – Погоди, кажется, ты говорила это, когда мы приехали в Твердыню после схватки с медведем, Эглэ тогда ещё была совсем слаба…

– Да! Да! – не сдержалась Эвэнэн. – Ты начинаешь вспоминать.

– Вспоминать что? – удивился Сигвард.

– Твою жизнь, твой мир…

– Что бы там ни было, – ответил Сигвард, взяв из рук девы венок и надев его ей на чело, – моя королева – ты.

– Нет, – грустно ответила Эвэнэн. – Это не я. Это – другая. Мне это известно. Я догадываюсь, но редко ошибаюсь. Ты избегаешь меня, а я – тебя. Возможно, так нам суждено. Я сама выбрала свою судьбу. И теперь память скоро вернётся к тебе.

– Ты пугаешь меня, – встревожился Сигвард. – Неужели мои безумные видения – моя память? Не верю!

– А знаешь ли ты, отчего твоя память возвращается?

– Нет, но до сих пор многое было как будто в тумане. И почему ты думаешь, что если я всё забыл, то могу вспомнить?

– Это так, ведь тогда, на пиру, я подала тебе напиток, затуманивающий память. Как раз перед тем, как подать его, я пыталась тебя предупредить. Но если бы ты испил зелья забвения, как и должно было бы быть, тебе бы внушили новую жизнь, как и всем тем, кто приходил сюда. А теперь твой приход – это осуществление пророчества. Мы скоро падём, и эта земля совсем исчезнет, быть может, даже в преданиях не останется. Я же стала предательницей своего народа и отца, сама того не желая… Вспомни, попытайся вспомнить самое дорогое для тебя… Имя той, кого ты любишь, больше всего на свете… 

– …Ингрид! – вырвалось из уст Сигварда.

– Вот… Видишь, ты вспомнил её, – сказала Эвэнэн. – Значит, и остальное вспомнишь со временем. А теперь тебе надо уйти, вернуться к своим. Я не хочу и не могу удерживать тебя здесь против твоей и моей воли. Уходи, чужой человек, забудь меня. Я тебе и в этом помогу.

– Скажи, Эвэнэн, – задал вопрос Сигвард, – я действительно не знал тебя до встречи с тем медведем?

– Нет, – кратко ответила дева. –Только завтра, когда ночная тьма едва скроет всё из виду, я буду ждать тебя на границе Срединного и Нижнего Чертогов Твердыни. Обязательно приди.

Сигвард вскочил на ноги. Он никак не мог поверить  то, что рассказала Эвэнэн. Неужели это и в самом деле было так? Нет, этого не могло быть. Он бросился с холма, и бежал, не видя впереди дороги. Только оказавшись почти у самых ворот крепости, он пришёл в себя. Немного отдышавшись, Сигвард решил действовать иначе: может, Эвэнэн дала своё согласие стать его женой только из  желания угодить отцу? Но тогда, почему с его уст сорвалось имя Ингред?

Вернувшись в свои покои, Сигвард не находил себе места, а ночь провёл прескверно, теряясь в догадках.

Наутро, после трапезы, его известили о состязании лучников. Ровно в полдень, когда небо заволокло тучами, но солнце всё ещё пыталось пробиться сквозь их плотный покров, Сигвард вместе с многочисленной толпой спустился в Срединный Чертог.

Сигвард точно не следил за всем происходящим, но когда он сам вызвался попробовать свои силы, ему подали лук. Сигвард уверенно натянул тетиву и выстрелил.  Но он был глух и к крикам одобрения: ведь его лук был унесён рекой. Сигвард поймал себя на мысли, что сюда он пришёл только с мечом, со своим Гримскъёльдом.  Здесь же лук он получил для стрельбы на состязании. Оружие было гибким, послушным в его руках, а, между тем, его собственный лук требовал определённой силы. Но здесь, в Твердыне, не делали такое громоздкое оружие. Выходит, права была Эвэнэн, называя его чужим?..

Он вернулся в свои покои совсем опустошённым. С нетерпением ждал Сигвард наступления сумерек.

Когда последние тусклые солнечные лучи скрылись за дальними деревьями, Сигвард взял Гримскъёльд, и вышел в ночь. Он тихо прокрадывался мимо дозоров и стражи, и, спустя какое-то время, он оказался в Срединном Чертоге. Немного выждав, он спустился к воротам. Спрятавшись за одну из многочисленных дозорных башен, Сигвард затаился. Вступать в битву с многочисленной стражей на стенах и у ворот не входило в его замыслы.

Внезапно кто-то коснулся его плеча. В другой раз Сигвард воспринял бы это как нападение и немедленно заколол бы противника, но прикосновение было таким легким, что не нужно было теряться в догадках. И тут же раздался голос, который рассеял окончательные сомнения Сигварда.

· Ты готов, чужой человек?

Сигвард хотел что-то сказать в ответ, но Эвэнэн приложила палец к его губам.

– Мы можем сейчас только выжидать, – прошептала она. – Пока надо молчать, иначе всё пропало.

И в самом деле, ещё звук – и проходящие мимо стражники услышали бы его. Но дело было не только в этом. Вечерняя стража  сменялась ночной. Воины сходили со стен и башен, а у ворот охраны было гораздо больше, чем днём. Сигвард, выглядывал из своего укрытия – ровно настолько, насколько ему позволяла осторожность, – и наблюдал за воротами. Но ворота были закрыты, к тому же привратники стали опускать внутренние и наружные решётки – преграду, какую не сломает ни один таран. 

Сигвард вкратце рассказал об этом Эвэнэн. Она призадумалась.

– Мы пришли вовремя, – прошептала она. – Значит, теперь ворота закрывают раньше. Но это не значит, что нет другого пути. 

– Ты думаешь, о том же, о чём и я? – спросил Сигвард. – Но при таком освещении и столь сильной охране разве это не безрассудство?

– Да, если ты можешь найти иной путь, – резко ответила Эвэнэн. – Но другого способа покинуть Пэнтумиар нет. Надо ждать.

Но ждать пришлось долго. Едва стража отошла от ближайшей лестницы, круто взбегавшей на стену, Сигвард и Эвэнэн взбежали на неё – и через мгновение раздался громкий всплеск.

Сигварду и Эвэнэн пришлось плыть по течению Айэллэн. Когда стены Пэнтумиар остались далеко позади, беглецы выбрались на берег. Эвэнэн осмотрелась; горная гряда, окружавшая земли вокруг Твердыни была темнее тьмы.

– Сейчас мы расстанемся, возможно, навсегда, – сказала Эвэнэн Сигварду. – Иди прямо, потом сделаешь небольшой крюк влево. Перед тобой появится тропа, ведущая в подземелья. Выберешься наверх – окажешься в Пуще, а оттуда выбраться легко. Тропа выведет тебя к реке, пойдёшь вверх по Айэллэн. Уходи и поскорее, пока за тобой нет погони. А теперь, прощай.

– Ты не можешь оставаться здесь, – произнёс Сигвард. – Пойдём со мной, в большой мир. Может, там ты найдёшь своё счастье.

– Нет, Сигвард, ты – Чужой Человек, а моё место здесь, в Уллиэд, в Твердыне Пэнтумиар, среди моего народа. Скоро сверится то, что должно. Мы оба стали причиной этого. И не думай о будущем: твоей вины здесь нет. Мне пора.

– Прощай, Эвэнэн! – сказал Сигвард в ответ. – Но теперь я всё понял. Ты светла и прекрасна, и не нужно омрачать свою жизнь.

Но Эвэнэн уже не слышала последних слов Сигварда. Она стремительно уходила, и вскоре скрылась из виду. Сигвард ещё долго смотрел ей вслед. Потом он пошёл туда, куда велела Эвэнэн…

…Сигвард пришёл в себя от тёпла, исходившего то ли от костра, то ли от пылающего очага. Мороз пробрал Сигварда до костей, но сейчас он согревался. Пошевелившись, Сигвард понял, что накрыт несколькими звериными шкурами. Его глаза уткнулись в высокий сводчатый потолок, но не деревянный, а каменный, уходивший вверх, навстречу свету.

– Вот ты и пришёл в себя, Сигвард, сын Торстейна, – раздался голос. – Сейчас я позову кого-нибудь из твоих людей.

И прежде, чем Сигвард успел что-то сказать, прислужница ушла.

Но через некоторое время она вернулась. И каково было удивление Сигварда, когда он увидел Андвари и Модсогнира.

– Ты жив, мой конунг! – воскликнул Модсогнир. – А я уже разуверился в соллугардских знахарях. Но они тебя выходили, и скоро ты будешь здоров. Всё тут переполошились, когда тебя нашли.

– Погоди, значит, я в Соллугарде? – спросил Сигвард.

– Совершенно верно, мой конунг, – подтвердил Андвари. – Тебя нашли в снегах, принесли сюда. Все в великом удивлении: тебя не было несколько месяцев, думали, что ты погиб или не смог найти дорогу из тех проклятых дебрей. И вот, ты приходишь в Соллугард, прямо к крепости конунга этих мест. Это можно понимать только как чудо!

– Чудо? – переспросил Сигвард. – Значит, я и в самом деле пробыл в Уллиэд несколько месяцев?

– Позволь спросить, конунг, – задал вопрос Модсогнир, – что это за край, который ты назвал Уллиэд?

Сигвард попытался вспомнить и через некоторое время он ответил:

· Йургентхейм.

Лица Модсогнира и Андвари изменились. Казалось, их накрыла тень. Сигвард приподнялся на локтях.

– Как понимать то, что вы усомнились в словах своего предводителя? Вы думаете, что я утратил разум? Нет, Йургентхейм существует. Я был там. Я видел эту землю. Ничего подобного нет больше нигде в мире. И я это докажу!

Сигвард вскочил с постели и подошёл к очагу. Немного погревшись, он оделся, и как ни удерживали его Андвари и Модсогнир, он вышел из своих покоев.

Однако далеко он не ушёл. Навстречу Сигварду вышел человек  в боевом доспехе; всё его лицо пересекал шрам, полученный в сражении; в его тёмных волосах проскальзывали седые пряди; но сам он был воином во цвете лет.

– Здравствовать тебе не один век. Я – Видугавий, предводитель войск Соллугарда. Если ты – Сигвард, чужеземец, которого нашли в снегах, – молвил он, низко поклонившись, – прошу тебя следовать за мной, в Палату Совета. Узнав, что ты пришёл в себя, повелитель Соллугарда приглашает тебя на Большой Совет, на который собрался Союз Пяти Королей и знатные спутники, следовавшие за тобой. Совет откладывался только потому, ожидали твоего выздоровления. Я вижу, ты на ногах. Могу ли я доложить своему королю и господину, что ты можешь откликнуться на его просьбу? Твои соратники говорят, что ты великий король и воин, и ты покрыл своё имя славой, придя из земель, откуда не возвращаются. Что мне сказать своему повелителю?

– Скажи, что я буду, – ответил Сигвард. – Но мне нужно два  дня, чтобы окрепнуть.

– Я передам твои слова повелителю, – ответил Видугавий. -  Он будет рад, ибо надеялся на твоё участие в совете. Но ты сейчас слаб, и тебе надо набраться сил – сказал Видугавий, заметив, что Сигвард отошёл к стене и придерживается за неё рукой. – Временная слабость бывает и у могучих воинов, и в этом нет ничего постыдного.

· Если только не на поле боя, – заметил Сигвард.

Тут как раз подоспели Андвари и Модсогнир. Они взяли Сигварда под руки и отвели его назад. Они уложили его прямо в одежде, накрыв несколькими шкурами, и  ещё жарче растопили огонь. Сигвард уснул, но не ледяным сном. Это был сон обыкновенного человека, вернувшегося к жизни. 

Наутро, когда Сигвард проснулся, он не ощущал усталости. Ему подали умываться и принесли сытный завтрак в его покои. К Сигварду вернулся аппетит, а вместе с ним и желание забыть обо всём, что произошло с ним в Пэнтумиар. Но непонятное чувство лёгкой печали подтачивало радость от того, что он нашёл своих людей. В течение этих двух дней Сигвард почти обрёл былую силу, и путь из Твердыни стал казаться ему сном.

Однако, как-то выйдя на крепостную стену, Сигвард заметил, что под ней собирается огромное воинство, в сотни, в несколько сотен раз, превосходившее по силе и численности войско Пэнтумиар. Вокруг стояли палатки и шатры, горделиво реяли несметные стяги, а дым от множества кострищ застилал ясное зимнее небо. Если бы это воинство не шло на приступ,  то можно было подумать, что оно ведёт длительную осаду.

Там, на стене, Сигварда нашёл Видугавий.

– Мой повелитель приглашает тебя, Сигвард, на Великий Совет – сказал он. – Мне велено проводить тебя, поскольку ты не знаком со всеми переходами крепости.

– Тогда веди, – согласился Сигвард.

Сигвард и Видугавий спустились со стены, и, миновав стражу, они вошли в каменное строение, отчасти напоминавшее зал короля, отчасти трапезную. По-видимому, это был и тронный зал, и пиршественная зала, ибо  голый каменный пол был выкрашен, в полумраке виднелись ряды столов и лав, а на возвышении стояло деревянное кресло с низкой спинкой. Свет проникал сквозь узкие амбразуры окон и местами освещал грубую стенную роспись – доблестные деяния былых королей Соллугарда.

– Сигвард, доблестный конунг Северных Земель пришёл, дабы принять участие в Великом Совете, – с поклоном возвестил Видугавий своему королю. – Позволишь ли ты мне удалиться, мой повелитель?

– Твоё присутствие, Видугавий, крайне важно – медленно произнёс восседавший в кресле на возвышении длинноволосый старец с бородой до колен. – Кому как не тебе, моему военачальнику, быть здесь.

Затем старец встал, опираясь на жезл, и поднял правую руку. Видимо, в Соллугарде, так было заведено приветствовать гостей.

– Здравствовать тебе, Сигвард, конунг Ристагарда, и да будет долгим твой век. Теперь займи своё место, – и король указал на сидение по правую руку от себя.

 – Мир и тебе, король этого края, – ответил на приветствие Сигвард.  – Благодарю тебя за оказанное гостеприимство.

Когда Сигвард занял указанное место, король продолжил.

– Мы все: Кайс из Кэар Тула, Сигвард из Ристагарда, Фолка из Атреммиргрэйма, Бьярни из Старкьява, Тенгел из Лэитэрлумда, Хёгни из Аустрадхейма и Лумэйадол, Фъярни из Свартлундгарда и Глэдэлума, Храудун из Ферирлунда и я, Даин из Соллугарда – собрались здесь, дабы  решить как быть с Землёй, Из Которой Нет Возврата. Война неизбежна. Но мы ещё можем одержать победу.


– Но что мы знаем об этом проклятом крае? – спросил человек в кожаном доспехе, покрытом железными пластинами. – Говорят, там сокрыты несметные богатства, пуще всего оберегаемые злой волей и чарами. Ни один смертный не выходил из тех земель живым. Нет, идти на эти земли войной – безумие! А старые предания давно поросли быльём.


– Позволь не согласиться с тобой, Кайс из Кэар Тула – возразил человек средних лет, который вышел в круг. – Слово Тенгела из Лэитэрлумда – не пустой звук. Предания не всегда лгут, и даже с самыми сомнительными из них следует считаться. Полагаю, всем известно, что в огромной Пуще к северо-западу от твоей крепости уже давно пропадают люди. Говорят, что в самом сердце этой Пущи стоит скала скал, крепость крепостей, которая служит укрывищем для существ или народа, который предания Севера нарекли Йургентами. Скорее всего, именно они связаны с необъяснимыми исчезновениями.


Но и это не всё, что нам известно. Говорят, что этот народ – далёкий потомок тех Вышних, которые не исчезли с лица земли в стародавнюю пору. Йургентам известны тайны вечной молодости и бессмертия, они повелевают временем и обладают тем могуществом, которое не худо бы получить и нам. Подумайте, какие сокровища они скрывают в недрах крепости, в близости от Огненного Сердца мира! Пристало ли им одним обладать этими богатствами?


А власть? Она ничем не ограничена, ибо если кому и удавалось вернуться к людям, то они приходили через несколько поколений, ничуть не изменившись! Так отчего же нам, владыкам могучих земель терпеть этих вечных гордецов, это ничтожное скопище нелюдей, о которых порой умалчивают даже самые древние предания! Нет, Кайс и все собравшиеся здесь, Йургенты – это смертельная опасность для людского рода! Только представьте себе, что случится со всеми нами, если они воспользуются своим колдовством!  Не только все наши владения, но и весь род людской окажется на грани гибели! Но среди нас есть человек, выбравшийся из колдовских ков этого злокозненного племени. Пусть он поведает всё, что он видел в Проклятом Краю.


– Ты спешишь и слепо доверяешь преданиям, – вмешался Сигвард. – Йургенты, возможно, и опасны, но речи твои от неведения.


– Должно быть, ты не осознаёшь, сколь велика опасность. Тебе, наверное, затуманили разум, и ты сам не ведаешь, что говоришь, – сказал Тенгел. – Если это не так, то поведай, как тебе удалось сбежать из Земли Чар.


И Тенгел занял своё место.


Сигвард вышел в середину круга. Все взгляды устремились на него.


– Да будет известно всем присутствующим здесь, – начал Сигвард, – что многое из услышанного мною – необоснованные страхи. Уллиэд, называемый здесь Пущей, словно воскрес из преданий, и на всей земле нет места светлее этого. Если кто-то и говорит о чарах, – Сигвард посмотрел в сторону Тенгела, – то ему следует поостеречься называть вещи чужими именами, ибо если это и колдовство, то прекрасное, не замышляющее вреда соседним землям. Кто приходит в Уллиэд со злом в сердце, тот сам от своего зла и гибнет.


Предания могут ошибаться, у людей может сложиться ложное впечатление об истинном положении дел. Всё на самом деле сосем не так.


Уллиэд расположен на скальных уступах, поросших густым и непроходимым лесом, этот край – сам себе ограда от чужеземцев, вроде нас с вами. Туда проникнуть невозможно. Его северными воротами стал бурный поток Айэллэн, текущий между крутых и скользких берегов, но он падает в душную нору, и стремнина там смертоносна. Немногим, входившим в Уллиэд через Северные Ворота, удавалось спастись. Но ещё до норы, когда идёшь по берегам, оказываешься под властью охранных чар, сковывающих волю и сеющих  разлад среди врагов. Йургенты закляли эти земли только с одной целью – обезопасить себя.


Наверное, с этой же целью они дают чужеземцам испить зелья забвения, а если они видят, что человек может быть им полезен, они дают ему напиток, затуманивающий память. Только тогда, если был выпит напиток затуманивания, человек со временем может вспомнить, кем он был раньше. Таким человеком оказался я.


Но бежать из тех земель невозможно, если не будет в этом помощи. Особенно, если ты находишься в Великой Крепости. А она у меня была. К тому же Айэллэн, служащий на севере неодолимой заградой, стекает вниз по уступам. Река унесла меня довольно далеко от Твердыни. Если бы не дочь Формора…


– Не упоминай имени короля проклятых! – закричали наперебой все присутствующие.


– Так вот, – продолжил Сигвард, – именно она и указала мне тропу в подземелья. К югу от Пэнтумиар – те же кручи, что и на севере. Но только с полуденной стороны есть узкий тайный лаз. Я свалился в подземелья, но, по счастью дорога была единственной. Так я выбрался в Пущу, почти к самым её границам.


Эвэнэн меня не обманула. В пределах Пущи всё ещё стояла осень, но извне проникал зимний мороз. Идти дальше, на верную смерть, было бессмысленно.


Я настрелял пушнины, кое-как скрепил её тетивой лука, и вышло подобие плаща. Стрелы и Гримскъёльд я оставил при себе; только потом я смог покинуть Пущу. Поскольку земли были незнакомыми, я решил идти дальше на юг.


Как я добрался сюда, уже не помню. Скажу только, что этот путь мало кто выдержал бы. Спать приходилось под снегом, но урывками, чтобы не замёрзнуть; вместо воды был тот же снег, а если и удавалось поймать какого-нибудь мелкого зверька, то я съедал его сырым. Но я выжил и пришёл сюда. Наверное, мой сон стал бы вечным, если бы меня не нашли твои люди, Даин из Соллугарда.


И Сигвард занял своё место.


– Речи Сигварда из Ристагарда только доказывают правоту слов Тенгела! – воскликнул согбенный старик, голова которого едва не соприкасалась с землёй. – Я, Храудун, поддерживаю решение всех собравшихся здесь: Йургентхейм должен быть стёрт с лица земли, да так, чтобы и памяти о нём не осталось! Конунг из Ристагарда поведал воистину ужасающие вещи. Подумайте, что будет, если эти мерзостные Йургенты, – Храудун уже срывался на вопль, брызжа слюной, – напитают все воды наших колодцев, рек и родников своими вредоносными зельями, от которых мутится рассудок и исчезает память!


– Не знаю, преувеличивает ли опасность почтенный Храудун, но она есть, и этого мы не можем отрицать, – заметил конунг Фъярни. – Сама мудрость, которой обладают Йургенты, может принести благо. Но в злых руках, насколько  могу судить, она может стать великим злом. И поэтому её надлежит уничтожить. Древнее искони враждебно и чуждо человеку.


 – Только теперь я понял, почему Эвэнэн называла меня чужаком, – прошептал Сигвард. Но его никто не услышал.


– Думается мне, – нарушил нависшую тишину Хёгни из Аустрадхейма, – решение и так было всем известно, кроме Сигварда. Мы все пришли сюда со своими  войсками, но мы до сих пор не решили двух вещей. Мы не знаем пути в Заклятые Земли. А если мы всё же проберёмся туда, что дальше? Насколько я понял из речей конунга Ристагарда, Пэнтумиар – это гора, неприступная крепость, которую взять приступом невозможно. То же говорят и предания о городе в скале посреди долины, окружённой уступчатыми стенами. Вот для чего, как мне кажется, собран этот совет.


– Я понимаю, что твои слова вески, Хёгни – сказал Даин. – Но если ты внимательно слушал, то многое уже было произнесено. Теперь я хочу спросить только одного из вас, Сигварда из Ристагарда. Согласен ли ты показать нам путь в Землю Чар? Подумай, что может произойти с твоим домом, если Йургенты придут туда. Здесь Храудун прав. Что если и в самом деле всех нас охватит забвение? Сейчас выбираешь ты, но твой выбор – это выбор не только твоей судьбы. Ты услышал многое, чтобы принять решение. Поторопись с решением, скажи сейчас. Не мы торопим тебя, но время.


– Да, – медленно проговорил Сигвард, – я испытал действие колдовского зелья на себе, и пробуждение из этого сна было горьким. Но я повторю ещё раз: Йургенты делают это из желания уберечься от чужеземцев. Они живут в своём ограждённом мире, и не хотят, чтобы его разрушили. Но если они и в самом деле задумали развязать войну, то мы должны её предотвратить. Мы ударим первыми. И я покажу дорогу!


Раздались радостные возгласы. Но Даин поднял руку, и все умолкли.


– Твоё решение достойно доблестного конунга, – вымолвил повелитель Соллугарда. – Да не познаешь ты смерти в постели от хвори или от старости, но встретишь её с мечом и секирой в руках, как подобает воину, Сигвард из Ристагарда. Именно поэтому объединённое воинство надлежит вести тебе.


– Разумно ли это? – задал вопрос Сигвард. – Пусть я поведу это воинство, но разве можно отказать Йургентам в праве на защиту своих земель? Нет, этого я не сделаю, даже если покажу вам путь туда!

– А ведомо ли тебе, что тогда ты будешь ославлен как трус и никогда не смоешь этого позора? – вмешался Даин. – Подумай об этом, пока ещё не поздно!

– Мой ответ известен всем вам, – промолвил Сигвард.


Тогда Даин подал знак и в зал вошёл человек. Был он хром на левую ногу и горбат. Левый глаз его закрывали косматые пряди тёмных волос. Он неуклюже поклонился Даину, потом обвёл всех присутствующих конунгов холодным и пустым взглядом. Сигварду показалось, что горбун крив на один глаз, в то время как другой его глаз, правый, был бесцветен, как у рыбы.


–  Что заставило тебя, конунг вызвать меня на столь важный совет? – с высокомерием заявил горбун. – Разве у столь могучих и великих мужей, собравшихся здесь, не хватает своего собственного ума, и им понадобился такой червь, как я?


– Придержи свой ядовитый язык, Хъяралл Злоречивый! – холодно молвил в ответ Даин. – В твоих чёрных речах будет скорая нужда. То, что тебя призвали сюда, доказывает это.


– Вот как? – спросил горбун. – И что же я должен сделать? Дать совет? Наложить проклятье? Осмеять?


– Не то, не другое и не третье – ответил Даин. – Скажи, можешь ли ты ославить человека так, чтобы это было видно у него на лице, чтоб его позор стал для него клеймом, а бесчестье – пагубой?


 – Это я могу, – ответил Хъяралл. – но скажи, кто же удостоился такой чести и есть ли он сейчас здесь?


– Сигвард из Ристагарда, – последовал незамедлительный ответ.


– Что бы здесь не говорили, но это всего лишь пустые слова, – гордо произнёс Сигвард, – если не сказать бесчестные. К тому же, ославив меня, вы ославите и себя. Нет, я не верю в глупый и бессмысленный вой.


– С каких это пор белка плавает по морю, мышь рычит, улитка летит быстрее ветра, а заяц гонится за волками? – насмешливо проскрипел Хъяралл. – Я слышу сейчас лепет чахлой травы, чувствую лишь сотрясение пустого воздуха и вижу пред собой хилого уродца.


– Я не стану причинять тебе вреда, хотя за такие слова ты достоин смерти! – холодно заявил в ответ Сигвард. – И не тебе принимать за меня решения.


– Что ж, – просипел Хъяралл, – посмотрим, что пропищит мышь, прокаркает ворон и побормочет рыба, после моей песни. Хочешь – слушай, а хочешь – нет. Мне всё равно.

И Хъяралл начал что-то бормотать, сипеть и насвистывать, но вскоре, через какое-то мгновение, всё это начало складываться в слова – тёмные и пагубные:

Скрипи, кость руки,

И ной, кость ноги.

Пусть трус презренный

Бежит сражений!

Ной, кость ноги,

И скрипи, кость руки.

Не выйдешь ты

На сечу и брань.

В постели встретишь

Кончину гнусную.

Сдохнешь от немощи,

Как жалкий раб:

Не может трус смерть

Достойно принять.

Руны вырежу,

Кровью окрашу,

Проклятье скажу

Злой руной скреплю.

Слушай слова,

Проклятье прими!

На тебя наложу я

Девять болезней,

И будут они

На челе твоём

Нарывами смрадными,

Язвами гиблыми.

Первая – леность,

Вторая – ложь,

Третья – речь глупая

И неуместная,

Четвёртая – глупость,

Пятая – похоть,

Скупость – шестая.

Но вот ещё три,

Самые страшные:

Гнев – седьмая,

Скупость – восьмая,

Трусость – последняя.

Все я назвал!

Скрипи, кость руки,

И ной, кость ноги.

Пусть трус презренный

Бежит сражений!

Ной, кость ноги,

И скрипи, кость руки.

Хъяралл умолк.


– И это всё, на что ты способен? – насмешливо спросил горбуна Сигвард. – Видно, обделён ты и внешностью и умом, если думаешь, что пустой лай шелудивого пса сможет причинить мне вред! Но обделены умом и те, кто собрался здесь, к тому же им не достаёт чести. Здесь мне делать нечего.


Сигвард вышел из зала совета. Но не успел он вернуться в  свои покои, как по пути его встретили Модсогнир и Андвари.


– Ответь нам, Сигвард, – начал Модсогнир, – неужели тебе изменила храбрость, и покинули силы? Достойно ли доблестного конунга отказываться от славной битвы?


– Если битва идёт честно, а победа не замешена на измене, лжи и предательстве, то ты прав, – согласился Сигвард. – Но именно предать, изменить и забыть о чести призывали меня на этом совете. Приму я участие в этой войне – и ославлю своё имя больше, чем если не пойду туда. Ради чести своей я не стану показывать путь в Уллиэд.


Но тут Андвари вскрикнул, будто от страха, а вслед за ним отшатнулся от Сигварда и Модсогнир. Но в этот миг Сигвард и сам понял, в чём дело: кожу на лице жгло, словно от укусов ядовитой мошкары, и с каждым мгновением зудящая боль становилась всё сильнее.

Он бросился в Зал Совета. Там его ждали.

- Ещё раз мир тебе, Сигвард из Ристагарда, - резко произнёс Даин. - Я вижу, ты собрался изменить скоротечно принятое решение.


- Объясни мне, что означает это наваждение! - срывающимся голосом потребовал Сигвард.

- Раз мышь не набралась ума, а улитка не набралась прыти, изволь, - вмешался Хъяралл. - ведь конунгу Соллугарда не пристало препираться с ославленным трусом. Впрочем, ты и так всё слышал. Коли нет - поясню: я спел песнь поношения и ославил труса. Песней своей я навёл на тебя порчу, что  заключается в девяти язвах, что уже проступают на твоём лице. Надо бы тебя таким и выставить перед воинствами, что  собрались под стенами Сололугарда, но конунг решил уберечь тебя от этой участи, а жаль. Вот было бы смеху!..  Только вот долго ты не проживёшь. Ведь эти язвы страшнее проказы, зловонней болота, хуже чумы. Одно утешение - горше твоего позора уже ничего не будет, дурная молва пойдёт о тебе по миру,  чужеземец. Разве что скорая смерть от этих язв позора станет тебе утешением!

Сигвард набросился на одноглазого горбуна. Он бросил его наземь и стал душить. Хъяралл страшно захрипел, к нему на помощь бросились остальные конунги. С трудом они оторвали Сигварда о  злоречивца.

Но Сигвард всё рано не смог бы его больше удерживать. Лицо уже не зудело, его словно кололи раскалёнными докрасна иглами.

- Даже, если сам конунг повелит мне снять с тебя порчу, шелудивый пёс, я никогда не сделаю этого! - хрипло прокаркал Хъяралл.

- Уймись, Чёрный Язык! - сурово отрезал Даин. - Или ты возомнил себя выше конунга? За такие слова ты достоин смерти, но пока ты мне нужен. Теперь, ответь, Сигвард, согласен ли ты открыть путь в Йоургентхейм?

В ответ последовало молчание. Сигвард уже не держался на ногах. Он до крови закусил губы, но чем сильнее становилась боль, тем крепче он сжимал их. Однако он уже не выдерживал…

Остальные конунги во главе с Даином молча наблюдали. Наконец безмолвие нарушил Храудун.

- Хоть зрел годами, да умом, что младенец! - проворчал он. - Что тебе стоит сказать: глядишь - и всё станет, как было. А если захочешь сам принять участие в битве - изволь. Всё, что добудешь - твоё. И ещё: мой тебе совет: будь предводителем, а то, - и тут он зашипел Сигварду на ухо, - весь этот сброд - я имею в виду всех здесь собравшихся - перережет друг друга. И ещё: слыхал я, что ради них вех ты не станешь предавать тех, кто оказал тебе помощь. Разумно, для человека чести и воина. Но разумно ли это для любящего мужа? Думаю, нет. Ты поведал не всё. Тоже разумно, но я прозреваю большее. Как насчёт Ингрид? - при этих словах Сигвард издал слабый стон. - Я слышал, что по вашим законам, калека не может править. А ей сейчас очень туго. Мне об этом известно. В Ферирлунд тоже кое-какие слухи просачиваются. Говорят, Йоургенты обладают неведомой силой, ты сам подтвердил это. Так что же тебе мешает взять частицу их могущества и использовать во благо Ристагарда, во благо себе, во благо своей жены наконец?.. Думай, но только скорее, иначе, кто знает, что может случиться далеко на Северном Взморье, - многозначно добавил Храудун.

Сочтя своё дело сделанным, Храудун отошёл к остальным конунгам.

Сигвард больше не мог терпеть: одно дело - смерть от заклятья, позор, который нельзя смыть, но который со временем сотрётся, другое - судьба Ингред. Да, крепкие силки расставил Храудун. Хитрее и крепче не придумаешь.

Сигвард попытался  подняться, но смог только кивнуть головой в ответ. Внезапно его лицо пронзила боль такой силы, что ему почудилось, что он вот-вот утратит рассудок. Его лицо будто жгло подземное пламя ужасающей силы, и он не мог открыть глаза. В голове у него всё слилось в огневую круговерть, а руки обессилили. Он распростёрся на каменном полу, и не двигался.

Когда Сигвард очнулся, жжение уже прекратилось. На него были обращены взгляды восьми конунгов, а Даин обратился к нему со словами:

- Встань, Сигвард из Ристагарда,  и займи подобающее тебе место среди нас! Прав был Храудун, когда обращался к тебе, а Хъяралл Злоязычный несколько переусердствовал в своей песне. Ты согласился открыть нам путь в Проклятые Земли, так стань предводителем Объединённого Войска Девяти.

Сигвард недоумённо переводил свой взгляд с конунга на конунга, пока в поле его зрения не попал Храудун. Старец, казалось, не подавал ни единого признака участия: его лицо и глаза были бездвижны, его руки крепко сжимали жезл.

- Ты сам изъявил своё добровольное согласие, - устало и мягко произнёс Храудун. - Теперь ты в ответе за своё решение. Веди Объединённое Войско и будь первым среди равных тебе по разуму, доблести, отваге и силе. Судьба Ристагарда сейчас целиком зависит от тебя; и у тебя нет иного пути назад - только через огонь и битву в Йоургентхейме. Скоро Йоургенты перекроют все пути вокруг своих земель, и наши земли окажутся малыми островками среди моря врагов.

Голос Храудуна звучало столь уверенно, что Сигварду на миг показалось, будто несметные воинства вот-вот подступят к самому Ристагарду, и свершится необратимое, и только он один будет виновен во всём происшедшем.

- Я покажу дорогу, - сказал он, - и сам поведу войска.

Не успел Сигвард вымолвить этих слов, как их заглушили боевые кличи конунгов. Только Сигвард молчал. Он вдруг начал понимать, о чём несколько месяцев назад ему говорила Эвэнэн. Однако он гнал эти мысли прочь, как будто бы это было ещё одно наваждение ограждённого края. Многогласый шум слился для него в сплошной монотонный звук, не громкий, но заглушающий его собственный внутренний голос. Сигвард ушёл в свои покои. Однако не успел он войти, открылась дверь, и на пороге появился Видугавий.

- Совет решил, - медленно сообщил он Сигварду, - что войска выступят через девять дней, ибо многие отряды Союзников находятся ещё только на подходе к Соллугарду. Они идут почти без роздыха, но их путь ещё далёк.

- Благодарю за весть, Видугавий, - холодно произнёс Сигвард, бросив на конунга беглый, но пронзительный  взгляд. - Скажу только, что если кто и вернётся из Уллэйдил, то не быть ему уже прежним. Теперь ступай к Восьми и передай им, что я и мои люди выступят с ними против Пущи. Но пусть они не думают, что я сделаю всё задаром. Мне причитается всё то, что я выберу сам. Так им и передай. Если они согласны, я приму бой на их стороне, если - нет, то я только скажу им, как пройти в Уллэйдил, а всё остальное пусть делают без меня.

- Я предам своим союзникам то, что ты сказал, - ответил Видугавий. - Ты требуешь немалого, но, думаю, мы согласимся, ибо иного проводника у нас нет.

Через некоторое время Видугавий вернулся с ответом. Видно, конунги решили всё очень скоро. Так или иначе, условия Сигварда были приняты; но самому Сигварду от этого легче не становилось: одно дело, когда идёт яростный бой и совсем другое - попасть в змеиное гнездо и самому стать безвольным червём, пресмыкающимся на брюхе перед такими же червями.

Эти девять дней текли медленно. На исходе седьмого дня все конунги собрались в Зале Совета. Вновь первым начал Даин.

- Мы собрались перед самым выступлением на вражеские земли, дабы наконец решить что нам делать. Думаю, всё, о чём мы  сейчас будем говорить, имеет особую важность. Нам нужно решить, как проникнуть в Охраняемые Края, что может последовать вслед за этим, и как мы будем вести войну. Скажу сразу: война может быть долгой и кровопролитной, таких войн ещё не знал мир, ибо нами придётся иметь дело с враждебными человеку чарами. Скажи, Сигвард из Ристагарда, ты всё ещё согласен открыть путь в Йоургентхейм и путь себе домой?

- Если такова цена, - без колебаний ответил Сигвард, - я согласен.

- Тогда поведай нам, как попасть в земли, отлучённые от всего человеческого, - вмешался Тенгел.


- Об этом я и собирался сейчас рассказать, - спокойно ответил Сигвард. - Из Соллугарда путь лежит на северо-запад. Дальше путь идёт по Междуречному Взгорью, по той его части, которая покрыта голыми камнями, а меж них - топи. Но по топям можно выйти к реке Лиэтьяр, и подняться вверх по её устью. Чуть выше расположено устье этого потока, который вытекает из Айэллэн. Дальше - если следовать вверх Айэллэн - горное кольцо, уступами спускающееся в обширную равнину. Это кольцо сомкнуто, и нет в скальной стене ни входа, ни выхода. Единственные пути в Пэнтумиар находятся под горами. Я сказал всё. Но повторяю: брать осадой Пэнтумиар - чистое безумие: крепость создана из  костей земли, возведена крепкой горной породой; она могущественна и несокрушима. Никому не дано разрушить её, ни взять осадой или приступом. В ней можно укрываться на протяжении смен ряда поколений, к тому же, мы самим будем отрезаны от своих земель, и вряд ли нам будут присылать подкрепления и снедь. Если и воевать с Йоургентами, то только выманив их из крепости. Я сказал всё.


- Безумие или нет, - возразил Бьярни, - но выбор сделан. Либо враг сметёт нас, либо мы его. Хотя Сигвард и открыл нам путь в Йоургнентхейм, он всё равно останется в этой войне предводителем, ибо он один из тех, кто вправе требовать виру за то, что сделали с ним в Проклятой Земле. Но разве для этого мы собрались здесь? Не кажется ли всем присутствующим, что нам нужно решить, как вести ход войны?


- Для того чтобы вести войну, - вмешался Храудун, - ты ещё слишком неопытен. - Пусть каждый из конунгов скажет, какими силами он располагает. Я видел все наши воинства, но это только их малая часть, я правильно понял?

- Совершенно верно, - подтвердил Даин. - Я даю десять тысяч пеших ратников, и столько же копейщиков. Соллугард славится прежде всего ими. Но этого мало. Какие силы приведёт каждый из вас? Ведь насколько я понял из того, что поведал нам Сигвард из Ристагарда, вражеская мощь огромна и её трудно будет одолеть в оружеборстве. Что вы теперь скажете, сможем ли мы хотя бы сравняться с противником в численности и в способности навязать ему наши условия битвы?

Последовало молчание, которое вскоре нарушил Храудун.

- Сегодня мои отряды из семи тысяч лучников, и двенадцати тысяч пеших воинов прибыли к стенам Соллугарда. Вряд ли кто приведёт больше, - самодовольно напоследок заявил Храудун.

- Сомневаюсь, что Храудун привёл всё свои войска! - вспылил Тенгел. - Копьеносцы и конники прибыли сюда ещё две недели назад, а где же в это время был Храудун? Он прибыл сюда с малым отрядом ещё за месяц до того, как Даин собрал нас здесь. И теперь этот старик заявляет, что он готов сам пойти на Йоургентов, ибо его ненависть к ним столь велика? Я сам сосчитал твоих людей, старик, и скажу, что пеших ратников у тебя в два раза меньше, а лучников всего несколько сотен. Твоё бахвальство может дорого нам стоить.

- Раз я сказал, сколько будет моих людей, то столько их и будет, - спокойно заявил Храудун в ответ. - Не сегодня - так завтра. У нас есть в запасе ещё один день.

- А что скажут другие? - спросил Даин. - Только предупреждаю: если мы не объединим свои силы и не забудем о сварах, о войне нам и думать нечего.

- Верно, говоришь, Даин, - поддержал конунга Соллугарда Храудун. - Не будем едины в этом деле - нечего и собирать силы, а раз нет сил - не к чему и выступать на врага. Пусть тогда дома ваши лежат развалинами во прахе и пепле, а земли - в великом разоре и опустошении! Из Глэдэлума и из Фэрирлунда я привёл сюда только две тысячи пеших воинов и несколько сот лучников, но вчера я получил вести, что сюда из моих владений идут мои войска в великом множестве. Там - около десяти тысяч: пять тысяч лучников и пять тысяч мечников. Они будут здесь самое позднее через два дня.

- Не много ли на себя берёшь, старик? - спросил Тенгел. - Я пришёл сюда ещё раньше тебя. Не мои ли силы ты сейчас считаешь? Где твои пять тысяч мечников и пять тысяч лучников? Первых - около тысячи, а последних не было и в помине! Это всё были мои люди…

- Не говори о том, чего не разумеешь, Тенгел из Лэитэрлумда! - резко оборвал его Храудун. - Я знаю, что говорю и знаю, что делаю. Из ума я покуда ещё не выжил. Считать моих людей - не твоя забота. Столько воинов привёл ты. И столько же привёл я. Но мне было незачем приводить всех под стены Соллугарда. Они все здесь и ждут  моего знака. Полагаю, никто больше не посмеет усомниться в моих словах и нарушить недоверием столь непрочный мир, какой мы все заключили на время войны?

И Храудун метнул в сторону Тенгела взгляд, полный ненависти и презрения.

- Коль все здесь союзники, то никого не должно оскорблять недоверием - вмешался Даин. - Что скажешь ты, Фолка?

– С мечниками и копейщиками всё ясно - молвил владетель Атреммиргрэйма. - Ставлю конных около десяти тысяч и ещё пятнадцать пеших. У кого из вас будет такое войско? - и он горделиво обвёл взглядом всех присутствовавших конунгов. 

– Я считаю, что и Аустрадхейм займёт достойное место среди союзников, - спокойно произнёс Хёгни. - Мои корабли ходят по Лумэйадол, так неужели они не смогут дойти до самых гор, за которыми засели нелюди? Скажу сразу: как бы ни были многочисленны войска союзников, но всего люди не унесут, а если богатства будут велики, тогда остаются только корабли. Помимо силы, я отдал приказ сотни кораблей плыть к самой границе Проклятых Земель. Сейчас они стоят у губ Лиэтьяра и ожидают нас. К тому же они могут принять часть наших войск.


– Пусть мне позволят сказать, – вымолвил конунг из Старкъяльва. – Пять тысяч горцев, храбрых воинов привёл я сюда. Там, где вы не сможете одержать победу, смогут мои люди. Мало кто из всех ваших войск сражался в горах и на оледенелых склонах. Думаю, враг укроется, именно там, если почувствует свою слабость.


– Лучников, копейщиков и мечников привёл я с  собой, – сказал Фьярни из Свартлундгарда. – Общая численность моих людей невелика – всего тысяч пять, но в бою они не уступят многочисленному воинству.


– А я привёл сюда не войско, а злоречивцев, преуспевших в своём искусстве, – добавил Кайс из Каэр Тула. – Пусть враги наши и искушены в чародействе, как говорят предания, но даже для чар нужен сильный дух. Йоургентов мало победить, их нужно сломить во что бы то ни стало. Для этого все средства хороши.


– Да будет так! – заключил Даин. – Отныне вы все должны оставить позади все распри – и былые, и грядущие. Я нарекаю этот союз Союзом Девяти, ибо девятеро конунгов привели свои войска, дабы сразиться со всеобщим врагом. Но этого мало. Ни численное превосходство, а его у нас нет, ни искусное ведение боя нам не помогут. Поэтом я предлагаю воспользоваться словами Сигварда из Ристагарда. Йоургентов надо выманить из их крепости.


Тогда снова молвил Бъярни из Старкъяльва:


– Коли дело лишь за этим, то пусть Сигвард из Ристагарда, выбравшийся из Проклятых Земель, скажет, как это сделать. Должно же быть что-то такое, что заставит этих нелюдей выбраться из своей горы, как из разорённого муравейника!

Все вновь устремили взоры на Сигварда.

– Уже одного вторжения непрошеных гостей достаточно, чтобы Йоургенты встревожились, – ответил он. – Много веков они никого не допускали даже к границам своих владений. Но выйти из Пэнтумиар они не захотят, если, конечно, не случится чего-нибудь действительно требующего применить всю их силу. А будет это, если пропадёт дочь короля, Эвэнэнн Светлая.

– Тогда, способ выманить врага найден, – заключил Даин. – Пусть жизнь Белой Ведьмы станет порукой нашей победы. Она будет залогом скорого исхода войны. Если конунг нелюдей и в самом деле дорожит своей дочерью, он примет все наши условия без колебаний. Теперь остаётся решить, где и как пройдёт первая и последняя битва.

– Видно, придётся мне и закончить, – молвил Сигвард. – Но всё и так ясно, по меньшей мере, для меня. В чащах сражаться не возможно, а за пределы Пущи Йоургенты не выйдут. Бой придётся вести на единственно открытом месте – прямо перед их Твердыней. А там, кто знает? Быть может, нам удастся захватить и саму крепость, хотя мне это кажется пустой мечтой. 

– Тогда, – холодно сказал Даин, – пусть каждый из вас принесёт друг другу клятву верности на время этого похода, и пусть все принесут обет в верности во имя сего многотрудного дела.


С этими словами Даин велел принести чашу. Достав охотничий нож, он вскрыл на левой руке одну из малых жил. Когда кровь едва заполнила дно чаши, слуга поднёс её по очереди каждому из присутствовавших конунгов. И все они сделали то же, что и Даин. Во всяком случае, Сигвард не колебался. Чашу вновь подали Даину.


– Теперь, когда кровь девяти конунгов, вступивших в союз против общего врага, смешалась, да будут произнесены слова клятвы, – сурово рёк Даин. – Да обрушится наш праведный гнев на весь род нелюдей, и да не оставлен из них не будет никто! Пусть же сотрётся память о них, и забудут навеки о племени Проклятых! И да не будет средь нас и средь людей наших хворых или боязливцев, и да не заползёт чёрная змея-изменщик в ряды наши. И да уследит за исполнением сего обета каждый из нас, как средь своих людей, так и средь людей других Союзников. И да будет это Союз Девяти по количеству конунгов, приведших свои воинства и помогающих нам  в праведной войне против нечисти! Доблесть будет вознаграждена, и те, кто пал в сражении, да обретут покой, их достойный. Те же, кто осмелится предать – мыслью ли, словом ли, делом ли – да будут прокляты и нее обретут покоя ни в жизни, ни в смерти! Кровь ваша смешалась, и да поглотит её огонь!


И Даин вылил кровь из чаши прямо в ярко горящий очаг. Огонь на миг приугас, и от него повалил серый дым, но пламя тут же вырвалось на свободу, и его огромный алый язык лизнул кровлю зала, и огонь тот был как сама кровь.

– Да будет наш союз таким, как этот огонь, и да прольётся столько вражьей крови, сколько взметнулось в огне, и да станет ведомо всем, что обет ваш принят. Ныне мы все – единое целое. И быть так до конца, ибо наша кровь впитала клятву. Минует девятый день – и наши войска выйдут в путь к полю битвы, как и было решено ранее. Да сопутствуют нам, Девятерым, удача и победа!

– Да будет так! – подхватили вслед остальные конунги. Каждый старался перекричать своего соседа, и от этого возглас превратился в нестройный рёв.

''Коли так всё начинается, – подумал про себя Сигвард, – то эта клятва не только не скрепит союз, но и приведёт, быть может, к разладу''.

Однако он промолчал.

Совет был распущен и конунги, разошлись по своим покоям. Они бросали друг на друга взгляды исподлобья, взгляды, полные гордости за себя. Но не было в них ни тепла, ни мира. Только огненное золото, то и дело затмеваемое блеском хладного железа, полыхало в их глазах.

Сигварду стало не по себе. Он направился прямо в свои покои. По пути он встретил Бьярна и Андвари.

– Когда мы выступаем в поход? – спросил Бьярн. – И будет ли доблестный Сигвард в нём участвовать?


– Выступаем через два-три дня, – хмуро ответил Сигвард. – Но не будет от этого похода никому ни славы, ни чести.

– Но ведь говорят, что из этого похода все вернутся несметно богатыми, из Йоургентхейма потекут золотые реки, серебряные ручьи и медные струи, – не удержался Андвари. – Неужели наш конунг, вернувшийся из этих краёв, не поведёт своих воинов за богатой добычей? Если он того не сделает, то воистину, он утратил храбрость и разум.

– К чему ты это? – спросил Сигвард.

– К тому, что о тебе говорят повсюду, как о малодушном! – вспылил Андвари. – Как о том, кто боится принять клятву. Разве это не трусость?

– Нет, – коротко ответил Сигвард. – Если бы я не принял клятвы, разве стал бы я во главе похода Союза Девяти? Если я малодушен, то почему я согласен вести в бой таких, как ты? И ещё, Андвари, ты назвал меня конунгом. Так вот: слово конунга твёрже… – Сигвард на миг умолк, а потом продолжил, – хладного железа. Запомни это.

Следующие два дня будто бы ничего и не происходило. Войска союзников прибывали и им учинялись разные смотры. Наконец, на девятый день пребывания Сигварда в Соллугарде, ворота крепости открылись и перед огромным войсками Союза Девяти появились девять конунгов верхом на выносливых конях. Все они были облачены в боевые доспехи и вооружены.

Даин обратился к воинству.

– Мы все идём на войну, из которой, быть может, никто не возвратится. Вы воины девяти конунгов, но это не значит, что среди вас  пойдут распри и бесполезные свары. Ваши военачальники заключили меж собой союз на время войны, а это значит, что они поручились и за вас. Теперь, перед лицом всеобщей опасности, никто не должен бросать мечи и копья из своих рук. Некогда до меня дошли слухи, что никто не знает, где искать врага. Да будет всем известно, что Сигвард из Ристагарда был в Проклятой Земле, и он – единственный, кому удалось уйти оттуда целым и невредимым. Он будет нашим проводником, ибо он ненависть его к Йоургентам превыше той, что испытываем мы: нелюди покусились не только на земли, коими он не владеют по праву, но и на то, что священно для каждого из нас – на наш разум и на нашу память!

По толпе пронесся ропот негодования, но вскоре его перекрыли оглушительные боевые кличи и крики ненависти, и вскоре нельзя было отличить человеческих голосов от оглушительных ударов оружия о щиты. Всё это слилось воедино, и даже отдельные звуки тонули в многогласом рёве.

– Но мы не станем безвольными безделками в руках нелюдей, – вмешался Тенгел, когда рёв стал сходить на убыль. – Мы самим заставим их покориться, намного раньше, чем они успеют подчинить нас! А нет – смерть им всем! Так вперёд, не зная преград и не щадя никого! Ни единого выродка не должно остаться на земле, а в памяти людской – ни единого слова о Проклятых! Мы, Девятеро, поклялись друг другу соблюдать верность, так пусть же и вы поклянётесь не щадить никого на своём пути, помня, что возврата уже не будет!

В ответ на призыв Тенгела раздался уже не ропот: нет, то был нечеловеческий звук, оглушающий всё живое, и отравляющее чистый морозный воздух лютой ненавистью. Она пылала в глазах воинов, исходила паром из их ноздрей, изливалась через рты в криках, обжигала кожу изнутри. Сигвард чувствовал, как та же ненависть наполняет и его, и он ничего не может с этим сделать…

''Как бы там ни было, – решил он, – а всё же Даин прав: нельзя отнимать память ради каких-то глупых законов. Но даже если память ко мне и вернулась полностью, я не вернусь в Ристагард до тех пор, пока в моей руке не кажется их главная святыня – камень Ангрэммильгаэр!''

И тут Сигвард понял, что последние слова он произносит в полной тишине и что взоры всех устремлены на него.

– Твоя клятва доказывает твою преданность общему делу, – молвил Храудун. – Но посуди сам: ты помянул о камне, принадлежащем конунгу Народа Проклятых, камне, которого, быть может, и на свете нет. Берегись, ибо твоя клятва обратит твои начинания во зло, коли это так.  Даже безумец устрашится клясться этой вещью, а поминать её всуе и подавно! А если она и существует, то не наложит ли на неё конунг нелюдей своё проклятье, чтобы ты забрал его вместе с камнем? Ты еще не произнёс этой клятвы, остановись, пока не поздно!

– Я сам видел этот камень! – крикнул Сигвард. – И я клянусь, что сорву его с шеи конунга Йоургентов,  с живого или с мёртвого! И это сокровище я увезу с собой. Безумец тот, кто откажется забрать с собой то сокровище, перед которым меркнут все каменья мира, и которое дарует исцеление! Оно – моё, ибо такова моя вира за перенесённую боль.

Если всё готово, я сам поведу вас во вражьи земли, и пусть войска выходят сейчас! Промедление обойдётся нам слишком дорого, а время мести уже пришло! Те, кто слаб, пусть остаются, а те, кто силён и крепок, пусть следуют за мной к великой славе и несметным сокровищам!

И под воинственные крики Сигвард вскочил на коня и обратился к конунгам.

· Что же вы медлите? Час славы близок! Вперёд!

И вслед за Сигвардом через некоторое время последовали конунги на  своих конях, а за ними – несметное воинство Союза Девяти.  Солнце как будто оделось туманной поволокой и светило неярко, словно огромный глаз покрылся бельмом, сквозь которое всё еще струился свет. Шли без привала, пока не приблизились к Междуречному Взгорью. На ночлег остановились, когда землю обволокла непроглядная темнота, и под ногами тускло забелел снег. Жгли костры, расставляли палатки для конунгов, грели взятые с собой припасы. Вокруг была пустынная равнина, хотя кое-где поросшая кустарником, от которого ничего не осталось. Кое-как промёрзнув всю ночь, на следующий день решено было идти через топи без остановок, не делая привал даже ночью. Так можно было дойти до Лиэтъяра без ожидаемых потерь. Есть приходилось прямо в дороге.

Наконец, чуть потеплело, и перед войском простёрлась широкая лента реки. Вдоль пологих берегов, прямо на воде стояли в ожидании боевые корабли. Это казалось необычным: в столь холодную пору Лиэтъяр должен был бы быть скован льдом, но от реки исходило тепло. Даже у берегов почти не было снега, и кое-где начала пробиваться слабая травка.

– Говорят, на реку наложены чары – никогда не замерзать даже в самый суровый мороз, – сказал Храудун Сигварду. – Теперь, вижу, что это – правда. Значит, Йоургентов нужно истребить, и поскорее. Это чародейство к добру не приведёт.

Сигвард только молча кивнул в ответ.

С кораблей сходили воины. Их было множество. Множество, чтобы пополнить и без того многочисленное воинство, какое только видела земля. На ночлег было решено остановиться возле реки, а на рассвете – продолжить путь.

Воинство шло уже несколько дней по густым чащобам вдоль Лиэтъяра. Но навстречу не попалось ни одного зверя и ни одной птицы. Пуща словно вымерла и застыла в своём вековом сне. Но если за её пределами стояла середина зимы, то здесь всё ещё правила поздняя осень.

Листва опала с деревьев, но мороза ещё не было. Земля была размыта дождями, повсюду пахло сыростью. Лишь кое-где из-под густого лиственного ковра несмело пробивались зелёные травинки, но ноги шедших безжалостно втаптывали их в грязь.

Но вот показалось устье Айэллэн, Вечнольдяного Потока. Сигвард узнал его голос. Ошибиться было невозможно.

Знаком Сигвард показал, что дальше путь лежит влево. И войска двинулись в том направлении.

До наступления сумерек шли не останавливаясь. Возле Айэллэн разбили очередной лагерь. Быстро холодало. Сгущалась мгла. Однако Никто не пошёл искать бурелом или сухие сучья, которые мог сбить с деревьев ветер. То ли это была какая-то необъяснимая вспышка общей ярости, но все кинулись вымещать её на вековых деревьях. Повсюду летели щепки, слышался треск, мечи у многих раскалились. Легче было тем воинам, у которых были с собой боевые секиры, но вскоре они затупились. Вот со страшным треском упало первое дерево, потом ещё и ещё… Но, видимо, огонь ненависти распалился до такой степени, а люди настолько ослепли, что друг пошёл с мечом на друга, брат на брата, сын на отца, воин на военачальника…

Когда безумие миновало, а исчезло оно также внезапно, как и началось, оказалось, что урон был не столь значительным, чем можно было бы полагать поначалу. Погибло всего несколько сотен воинов, и ещё несколько сотен были изранены. Срубленные и изувеченные деревья разрубили и из дров сложили огромные погребальные костры, на которых сожгли мёртвых воинов. Дым взвился высоко в темнеющее небо, затянутое тяжёлыми тучами, но пламя вдруг перекинулось на деревья, превратив их в исполинские факелы, несущие смерть всему живому.

Пришлось бежать от пылающего гневного пламени и пара от реки, которые стремительно догоняло людей. Но в тот миг, когда, как многим показалось, надежда на спасение умерла, огонь остановился. Как будто он не осмеливался перейти строго очерченный рубеж. Дальше ему было нельзя. Все это поняли.

Разбивать лагерь было уже поздно, да и измучены были все до единого. Поэтому на ночлег расположились под открытым небом.

Поутру войско стало понемногу приходить в себя. В глубь чащ, дальше, уходили живые деревья. А те места, где бушевало пламя, были пусты. Лишь пепел и зола лежали плотным слоем, из-под него торчали обгоревшие скрюченные головни, напоминавшие чудовищные искалеченные руки. Даже ветер не мог развеять этого жуткого месива.

Но река была рядом. С пути невозможно было сбиться. Каждый конунг собрал свои войска, и вскоре воинство продолжило поход.

Через некоторое время путь стал вести вверх, под ногами всё чаще попадались камни, и вскоре пришлось отойти далеко от Айэллэн, ибо поток, судя по отдаленному шуму, падал с большой высоты.

Но тут начиналось скальное кольцо, окружавшее Пэнтумиар. Потому и нужно было искать другой путь в долину. Лагерь разбили, не доходя до скал, как раз на границе леса и камня. Немного погодя, все собрались в палатке Даина. Когда пришли все девять конунгов, Даин обратился к ним.

– Этот совет – последний перед битвой, – молвил он. – Никто не собирается отказываться от первоначального замысла, но может произойти и непредвиденное. Мы собрались взять в заложницы Эвэнэн, дочь конунга нелюдей, так и будет. Но мы должны не только выманить из крепости вражьи войска, но и навязать им наш ход битвы.


- Но как узнать дочь конунга? - спросил Фъярни. - Говорят, она прекрасна, прекрасна нечеловечески. Однако нам нельзя допустить ошибку.


- Эвэнэн никогда не расстаётся со своей любимицей, белой оленухой, - сказал Сигвард. - Если увидите деву с оленухой, то это и есть дочь Формора.


- Тогда, если нелюдь удастся выманить, то где состоится битва? - спросил Бьярни. - Нельзя так просто осадить эти скалы и ждать, пока враг соблаговолит выйти нам навстречу. Нет, я начинаю понимать, что этот поход - просто безумие, и эта битва не состоится никогда!


- Если и состоится, то только на равнине перед Пэнтумиар, - ответил Сигвард. - Йургенты знают Пущу, и мы не сможем противостоять им под лесным пологом. Их лучники намного искуснее наших. И крепость осаждать нельзя. У нас мало времени. Поэтому, едва враг выйдет из своего укрывища, мы должны будем отрезать ему все возможные пути к отступлению.


- Отрезать пути? - перепросил Храудун.  - Мысль неплоха. Но не забывайте, что они могут применить свои колдовские уловки - тогда всё пойдёт прахом. Как нам избежать этой напасти?


 - То, о чём было здесь сказано, мудро - вставил своё слово  Фолка из Атрэммиргрэйма, - но всё понятно и так: чаровницу нужно убить, и под тем предлогом, что она находится у нас - в целости и сохранности - вызвать врага на бой. И если удастся сразить в этой сече конунга нелюдей, победа будет за нами. Предания говорят, что если падёт он, то падёт и крепость, а эта проклятая земля после гибели нелюдей очистится, и  в ней не будет никакого ведовства. К тому же, я слышал, что эти горы - само сокровище. Копи врагов станут источником нашего могущества. Что ответит Совет на моё предложение?


- Замысел твой, Фолка из Атрэммиргрэйма, коварен, спору нет, - подтвердил Даин. - Однако мы на войне. Здесь будут хороши все средства. Потому я согласен с тобой. Победа нужна нам любой ценой. Полагаю, что все согласны? Если да, то пусть здесь блеснёт сталь ваших клинков, а если нет, то пусть меч труса тупеет у него в ножнах. Вот мой Суртртоск!


И с этими словами Даин достал свой меч, и клинок сверкнул холодным светом под пологом палатки.


То же сделали без колебаний и остальные конунги.


- Так тому и быть - вымолвил Даин. - Судьба нелюдей предрешена. Теперь ступайте. Этой ночью все должны спать. День завтра будет трудный.


Рога затрубили ещё задолго до рассвета. Ели наскоро и после еды стали собираться. Через некоторое время затрубили сбор и воинство Девяти выступило в последний переход. Конникам же было велено спешиться, ибо тропы в этих горах не были разведаны. Когда первые отряды под предводительством Сигварда взошли на перевал, показались первые лучи солнца. Они окрасили небо багрянцем, но ничего не освещали. Воинство всё также находилось в ночной темноте, а тьма словно не хотела отступать. Но в этом мраке, будто мерцающий звёздный свет, обрамлённый в камень, сияли скальные башни Пэнтумиар.


Под ногами, насколько это можно было определить, была узкая тропа, спускающаяся в долину. Поэтому было решено спускаться по скалам. Но едва около трети войска достигло половины пути, как обрушились камни. Когда же остальные спустились, оказалось, что те, кто осмелился карабкаться вниз, погибли. Немногие оказались увечены, но их добили на месте. Что же до Сигварда, то ему удалось, по счастливой случайности, ухватиться за выступ и провисеть, пока его не поймали в ткань от палатки.


 Солнце вскоре взошло. Но под мутной багровеющей дымкой оно казалось огромным огненным оком с бельмом, застящим взор. Чуть  разредились тучи, и тьму сменил полусвет. Рассвет так и не наступил.


 Пройдя еще полдня, если только эту темень можно было бы назвать днём, войска Девяти приблизились к Айэллэн, окружавшему башни и стены Пэнтумиар. Стали почти у кромки воды. Но крепость молчала. Казалось, стража на стенах не слышала шума из приречных низин.


Было решено отвести все войска под сень окрестных скал, подножья которых поросли сосняками и сплошь были усеяны неглубокими распадками. Сигвард узнал это место: над одной из лощин поднимался Дуан Каил, Зелёный Холм, где во время встречи с Эвэнэн Сигвард вспомнил об Игнрид. Едва Сигвард подумал об этом, уму захотелось вновь взойти на эту гору. Под его ногами зашуршала сухая листва, но и этот шорох вскоре смолк. Сигвард стоял на вершине. Но тьма застила ему взор. Даже серебристое сияние дальних башен казалось приглушённым.


Та же темь царила и на следующий день. Даже зари не было. Отряды освещали огни костров, а серый дым поднимался в небо. Вокруг всё молчало, словно не было ничего живого. Деревья застыли, не шелестела даже самая слабая веточка на ветру. И все молчали. Если и удавалось прорваться какому-нибудь тихому звуку или малейшему шороху, то они превращались в грохочущий камнепад.


Но угнетало не это. Казалось, воинов медленно покидала доблесть. Всё чаще они бросали друг на друга косые взгляды, полные враждебности, но никто не брался за оружие. Оно давило, пригибало к земле, наливало руки тяжестью…


Сигвард не знал, что делать, и ему, впрочем, это было безразлично. Взяв первый попавшийся из брошенных кем-то луков  и колчан со стрелами, он побрёл прочь, придерживаясь густых зарослей, которые скрывали его.


Вдруг пред ним мелькнуло белое пятно. Во мгле Сигварду показалось, что это была белая оленуха. То ли это была Эглэ, то ли дикий зверь, случайно забредший в эту долину, предводителю Девяти было всё равно. Сигвардом овладело только одно желание: настичь и убить. Он бросился вслед за пятном, накладывая стрелу на тетиву, – и последовал выстрел. Белое пятно исчезло. Сигвард устремился вслед за своей добычей.


Белёсая мгла тускнела, но Сигвард, следуя за ней, попал на небольшую прогалину, открытую тёмному небу. Охотник приблизился к своей  добыче – и страшный крик вспорол мёртвую тишь.
 Так не ревел даже затравленный и раненый хищник, столько горя не было даже в голосе матери, утратившей своё чадо, так не кричала даже сама боль, рвущая живое тело.

Сигвард чувствовал, что его руки увлажнились, что он теряет дар речи. Он отупело смотрел на то, что было сделано, и сделано безвозвратно. Он видел только тёмноё пятно, расплывающееся по белым одеждам. А она смотрела на него. Спокойно смотрела. Сигвард сжал её руки, пытаясь согреть их, но тщетно. По его щекам катились слёзы бессилия.

Послышался лёгкий шорох. В её лицо уткнулась звериная морда. Теперь это была белая оленуха. Зверь, казалось с укором, посмотрел на Сигварда, а потом скрылся во мраке.

Таким нашли Сигварда: он, словно обезумев от горя, склонился над телом Эвэнэн, сжимая её руки своими и пытаясь вдохнуть в неё жизнь. Его  оторвали от тела и силой привели назад.

Однако удивительное дело: со смертью Эвэнэн отчаянье и уныние исчезли. Её тело, по приказу Даина, было перенесено в стан Союзников и помещено в один из шатров.

Решено было отправить к Пэнтумиар послов, и в знак истинности их слов была срезана одна прядь с головы Эвэнэн. В сопровождение им было дано десять лучников и десять копьеносцев. Из конунгов в качестве одного из послов ехать выпало Сигварду.

Через некоторое время отряд приблизился к Айэллэн. В том месте, где был Вэлимар, Главные Врата Твердыни, берег реки круто обрывался, а сам поток бежал по глубокому ущелью. Сигварду показалось, что воды в реке убыло, ибо во время его пребывания в Пэнтумиар и побега из крепости вода бежала вровень с сушей.

Затрубили рога, и Видугавия, сопровождавший Сигварда Громко прокричал:

– Пусть на призыв Союза Девяти выйдет конунг этого Проклятого Края! Пусть он ответит за разорённые земли, откажется от безумной войны, которую ведёт против всех и вся, а также выплатит виру владетелям разорённым им земель! Пусть он выйдет, иначе его ославят во многих землях как коварного, бесчестного и трусливого червя! Пусть он выйдет немедленно!

В ответ на призыв последовало молчание, но через некоторое время, когда посланники хотели поворачивать назад, распахнулись створы тёмных ворот, и в их проёме показался всадник в полном вооружении. Он стал и не двигался. Наконец, после долгого молчания он громко произнёс:

– Кто вы, пришедшие под стены Пэнтумиар, словно враги? Я вижу, что друзья не пришли бы сюда со столь могучими силами. Уходите, пока не поздно и оставьте эту землю с миром!

– Кто ты, если не трусливый пёс, раз не осмеливаешься приблизиться к нам? – надменно спросил Видугавия. – Назови себя, если хочешь, чтобы мы говорили с тобой.

– Если осмотрительность, по-твоему, стала трусостью, а осторожность – подлостью, то что, по-твоему, доблесть и храбрость воина? – горделиво ответил всадник. – Мне не пристало говорить со столь неучтивым мужем. Пусть назовётся сначала тот, кто пришёл с тобой. Лишь тогда я буду вести переговоры с вами.

– Никто не хотел оскорбить тебя, – молвил Сигвард. – Я знаю, что в этой Твердыне нет места недостойным. Здесь Видугавия, военачальник воинства Союза Девяти конунгов, а я…

– Ты сказал, что в Пэнтумиар нет места недостойным, но нет им места также и в Пуще! Я понял, кто ты, чужеземец, пришедший сюда вместе с врагами Высокого Рода! Можешь не называть себя, Сигвард, сын Торстейна, ибо здесь ты известен, и твоя слава дурна. Но если больше не с кем говорить, то пусть это будешь ты.

И всадник откинул капюшон. Сам Формор, король Пэнтумиар, выехал навстречу Сигварду и его отряду. Но лицо его было сурово, словно камень, из которого  была возведена крепость, и облачён был он в доспехи для битвы. Сигвард приблизился к самому краю пропасти.

– С чем пришёл ты сюда, враг Высокого Рода? – спросил Формор. – Разве мало тебе всех клятвопреступлений и предательств, что ты совершил в этой земле?  Какую злую весть ты принёс на сей раз?

– Только то, что тебе должно принять условия Союза Девяти, и только так можно будет избежать долгой и кровопролитной войны, которая может погубить обе стороны, – ответил Сигвард. – Что же до меня, то никто не имеет права лишать человека самого ценного, что есть у него – памяти. Поэтому во многом можно винит Законы Твердыни, по которым вы все живёте. Но довольно об этом. Условия таковы: ты сдаёшь крепость без боя и отказываешься от всех своих богатств, твой народ принимает власть Девяти, а взамен ты сам выпьешь зелье забвения и получишь свободу. Что же до твоей дочери, то отныне она – залог безопасности Воинства Девяти и твоей верности в дальнейшем, до того, как ты и она утратите память. Потом путь вам будет открыт. Это всё.

– Что ж, немногого вы хотите, – мрачно рассмеялся в ответ Формор. – Как раз столько, сколько можно получить за несколько войн сразу. И вот мой ответ:  никто из вас не получит ничего. Ни я, ни мой народ не пойдут под защиту чужеземных захватчиков и не примут жалкий удел, который, быть может, ждёт нас в случае вашей победы! Нам не о чем говорить больше, Сигвард, сын Торстейна, чьё имя среди моего народа отныне – Слидуирм, Скользкий Червь. И я не верю, что моя дочь сейчас во власти червей, подобных тебе, наёмник и раб.

– Заслужил я эти прозвища или нет, не тебе решать! – гордо ответил Сигвард. – И вот тебе мой ответ. Смотри!

И с этими словами Сигвард достал золотую прядь Эвэнэн, и засверкала она в сутеми, словно луч рассветного солнца прорвал тяжёлые тучи. Но Формор остался недвижим.

– И это всё, что ты можешь показать? – холодно спросил он. – Я догадываюсь, что произошло, поэтому скажу, что участь всех пришедших сюда с оружием будет ужасна. Даже если вы и сможете нас покорить, у вас не останется надежды. Победы не будет. Я сказал своё слово. И да сомкнётся над вами тьма.

С этими словами Формор скрылся в проёме ворот, которые бесшумно закрылись за ним. 

Сигвард дал знак Видугавию, и отряд вернулся к войску.

Сигвард сразу отдал приказ Бьярки, Улофу и Модсогниру сообщить конунгам о немедленном сборе в палатке Даина. Когда все собрались, Сигвард начал:

– Я собрал всех вас, – начал Сигвард, – ибо у меня важные вести. Королю Пэнтумиар безразлична была весть о пленении его дочери. Но это только на первый взгляд. На самом деле, не пройдёт и половины дня, как он навяжет нам свои условия битвы, и всё наше воинство будет сметено с лица земли. Поэтому мы должны выступить первыми. Наш замысел удался, нелюдь выйдет из своей Твердыни, и если не мы воспользуемся этой возможностью, то не воспользуется никто другой.

У нас хватит сил, чтобы заполнить всю равнину, но тогда враг может не выйти, а на долгую осаду у нас нет времени. Всё, что нам нужно – это выслать вперёд малый отряд под моим предводительством, а когда из крепости выйдут главные силы врага, тогда на них и обрушится вся наша мощь. Что скажете?

– Иного выбора нет, – вымолвил Храудун. – Я говорю это от имени Девяти. Пусть будет так.

Сразу же после принятого решения Сигвард с малым отрядом подошёл к воротам крепости. Но не успел и воины остановиться, как ворота Пэнтумиар распахнулись, и от них медленно пополз выдвижной мост. Моруэй, Чёрная Тропа, было ему имя, ибо был он темнее мглы, и выдвигали его всегда при приближении врага к Твердыне, чего не бывало уже много веков. На горе и на погибель выдвигался мост, ибо поверхность его была испещрена письменами  и заклятьями, сулящим поражение врагам Пэнтумиар и Пущи, но вырезаны были они прямо в камне, и потому увидеть их можно было только при ярком свете. И мост тот подобен был телам двух исполинских червей, которые выгибались вверх, нацелившись на врага, и оканчивался он огромными головами, из пасти которых вылетало пламя.

И едва Моруэй коснулся земли, на мост ступили первые воины Твердыни. Уллэд вёл их под синим стягом, где серебрились драконы свитые. Трубный глас рогов раскатился по долине, и воинство Твердыни шло на битву. А малый отряд, ведомый Сигвардом, спешно стал отступать к горам.

Первый натиск был страшен, ибо все силы Твердыни вышли на битву. На одного воина из малого отряда Воинства Девяти приходилось по несколтьку противников, и отступали они всё дальше, и многие пали, но вот послышались рога. Нет, не со стороны твердыни, а со стороны гор. Громким отзвуком разлетелись их звуки. Главные силы шли на помощь отряду Сигварда, но шли с разных сторон, смыкая кольцо вкруг врага и отрезая путь к мосту Моруэй.

Не знала земля битвы страшнее, чем Сражение при Твердыне. Ни одна из сторон не знала пощады. Кровь обагрила землю и окрасила Айэллэн, и унёс Вечнольдяный Поток много тел в этот день. Но ещё не окончилась сеча, а река будто стала: трупы стали преградой водам, до краёв наполнилась пропасть.

Не осталось защитников ворот Пэнтумиар, и воины Девяти по трупам врагов и своих прорвались в Твердыню. Тут и началась резня, которую многие летописи назвали Падением Пэнтумиар. Но тьма вокруг не разредилась, нет! Ещё гуще стала она, и всякий огонь тускнел под её покровом. Но и это не останавливало ступивших в скальную цитадель. Повсюду горели костры и огни пожарищ, крики были слабее треска огня, и дым смешивался с тьмой. Грабежи и насилие пришли в скалы.

Многие воины стремились наверх, в Горний Чертог, чтобы покончить с конунгом нелюдей.  Всё, что ни попадалось на пути разъярённой толпы, сметалось или уничтожалось без жалости, будь то всякая живая тварь или вещь. Кровь реками текла по камню, падала потоками в бездны, и пламенем одевалось всё вокруг.

Когда Сигвард и другие воины ворвались в Чертог, перебив всю охрану, их глазам предстал Формор. Он был в доспехах простого воина, и, видимо, он добрался сюда совсем недавно, тоже   поля битвы. Лишь белый камень сиял на них. Но никто не посмел коснуться короля. Все держали мечи наготове, но тут Формор заговорил:

– Значит, у Червя оказалось достаточно длинное и склизкое тулово, чтобы проползти через камень и принести с собой отгнившие останки, чтобы удобрить почву? Ты приполз ставить условия. Так знай, что Формор их не принимает, равно как и лжи из твоих уст.

– А знаешь ли ты, что на самом деле случилось с Эвэнэн? – спросил Сигвард. – Судьба забрала её у нас обоих. Я сам застрелил её.

Но не успел он договорить, как Формор бросился на него с обнажённым двуручным мечом, и Сигвард едва успел увернуться. Но он смог отразить удар, и Гримскъёльд едва выдержал. На миг Сигвард выпустил меч, но тут же поймал его. Однако Формор шёл прямо на него, размахивая Друанвулхом.

И битва эта была ещё страшнее, чем резня в Твердыне, ибо не противники не издали ни единого звука, и слышен был только тяжкий лязг клинков. Казалось, ничто не могло бы выжить в ненависти, которая исходила от обоих врагов…

…И Сигвард и Формор уже едва держались на ногах, и друг другу наносили они раны и увечия, и едва уже держали они мечи в своих руках. Наконец, колени Формора подогнулись, и он рухнул наземь, но, падая, он успел нанести удар прямо в лицо Сигварду. И если  бы не раны, удар был бы страшен и смертелен, но рёв от боли огласил Горний Чертог. Ибо Друанвулх осёк нижнее веко левого глаза Сигварда и пронзил само око, которое вытекло из глазницы. Сигвард выронил Гримскъёльд, и схватился за рану. Но Сигвард в долгу не остался, ибо, подойдя к лежащему на полу королю, он сорвал с его шеи камень, и крепко сжал в своей руке.

– Знаю, что Эвэнэн уже нет, – слабеющим голосом обратился Формор к Сигварду. – Скоро и меня не станет, но я пал на поле боя, а ты встретишь свою кончину в постели, Червь и Раб.

– Такова была судьба, которая сделала нас врагами, – ответил Сигвард. – Мы так и расстанемся?

– Судьба… Не я, она проклянёт тебя и осудит за предательство. Камень возьмёшь, а он станет кровавым… он – твоя кара и проклятье, невзвидишь жизни, а близкие предадут. Богатство тоже изменит – и тебе и твоим хозяевам; оно – смерть, и потом… никому не достанется. Расплата будет, и судьба всем воздаст… Кровь моего народа и Вышние скрепила эти слова. Прочь, червь…

Так не стало Формора, кроля потомков Высокого Народа, которому больше никогда не суждено было обрести былое могущество.

Сразу по смерти короля, Горний Чертог был предан огню, и вслед людям последовали дым и огонь.

Горело всё, не щадили ничего, а когда, добрались до подгорных сокровищниц, алчба и жадность охватывала всякого входящего в подземелья и кладовые…

…Сигврад пришёл в себя в палатке Даина; на его глазу была повязка, кровь уже не текла. Но никого не было.

Сигвард вышел из палатки, но никто из воинов не обращал на него внимания, а если кто-то и бросал беглые взгляды, то ничего, кроме брезгливости в них не было.

Лагерь был перенесён в Срединные Чертоги, но разбили его неподалёку от Нижних Палат. Вокруг высились горы самоцветов, серебра, золота. Но Сигвард не посмотрел на них. Ещё его удивило, что рядом не было никого из союзников-конунгов. Не теряя времени, Сигвард собрал своих людей и направился в сокровищницы.


Но зрелище, открывшееся глазам Сигварда и его спутников, было намного ужаснее, чем то, что они делали во время захвата Пэнтумиар. В свете факелов золото отливало тёмно-кровавым светом, серебро было бледно и тускло, а самоцветы казались чёрными глыбами. Но не это было страшным. То ли на сокровища были и в самом деле наложены чары, то ли начало сбываться пророчество Формора, но на каждом шагу они спотыкались о мёртвые тела воинов, большей частью из своих войск. Воин поднял руку на начальника, начальник – на господина…


Неожиданно из бокового хода появился Бьярки и позвал Сигварда следовать за ним. За поворотом находился огромный зал, на стенах которого было развешено оружие, украшенное драгоценными камнями, искусно сработанные боевые доспехи, вдоль стен стояли огромные сосуды с самоцветами, а посреди зала – огромная золотая гора – слитки, монеты, чеканные изделия… Вошедшие были ошеломлены столь несметными богатствами, но удивляло не это, ибо все остальные конунги тоже были здесь.


Да, они добрались раньше дол главной сокровищницы. Но на кроваво светившемся золоте лежали их тела. Даже престарелого Храудуна не обошла эта участь. Они, поддавшись чарам золота и своей жадности, стали истреблять друг друга, так же, как и те, кто заходил в Сокровищницы раньше них.


Так бесславно окончилась война Союза Девяти. И, несмотря на то, что цель была достигнута, победы не было, ибо некому было удержать её в своих руках.


По приказу Сигварда, принявшего бремя власти тела конунгов и тела народа Пущи  были преданы огню, а богатства, взятые из Сокровищниц, Сигвард объявил своими по праву победителя и вождя. Ещё через три дня войско покинуло Пэнтумиар. Отойдя на дальнее расстояние от Твердыни, Сигвард оглянулся. Во тьме чернели скалы, и больше никогда не сребрились они светом звёзд. Теперь их обволакивал дым погребальных костров, и дым тот стоял в течение нескольких дней.


Наконец в Пуще забрезжил свет, но он был словно кровь. И был он таким, пока войско не вышло за пределы Пущи Уллиэд.

Потом Сигвард вернулся со своими людьми в Ристагард. Но встретили его холодно. Да и сам он не мог позабыть слов Формора, потому и отдал камень Ингрид.


Но и Ингрид была не рада возвращению мужа. Видно, она не собиралась отказываться от власти, которую успела обрести за годы его отсутствия. Болезнь нисколько ей не мешала править, она даже успела подавить несколько бунтов, когда её, как калеку хотели изгнать из крепости.

Камень, привезённый Сигвардом, она приняла. Но сделала она это так, словно ей нужен был не муж, а именно это сокровище. Казалось, между Ингрид и Сигвардом легла тень, и отчуждение между ними росло. Порой Ингрид удивляла Сигварда такими решениями, которые мог принять только много изведавший в боях воин, и решения эти иногда бывали жестокими и расчётливыми. Радовать могло только одно: неожиданно, после того, как Сигвард отдал своей жене камень, она быстро стала набираться сил, и, что удивительно, смогла переворачиваться в постели! Но тревогу вызывало не только это. То тут, то там слышался тихий ропот обитателей Ристагарда о чарах, которые якобы использовала и продолжает использовать Ингрид.

Однажды, перед отходом ко сну, Сигвард зашёл в опочивальню своей жены. Она стояла у окна, сжимая в руке Ангрэммильгаэр и бормоча какие-то слова, быть может, заклятья.

Она обернулась и заметила Сигварда. Но он, ничего не сказав, вышел.

